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WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van de Overeenkomst tus­ 
sen het Koninkrijk België en de Republiek van de 
Filippijnen tot het vermijden van dubbele belasting 
en tot het voorkomen van het ontgaan van belas­ 
ting met betrekking tot belastingen naar het inko­ 
men, en van het Protocol, ondertekend te Manila 

op 2 oktober 1976 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

De Regering onderwerpt aan uw goedkeuring de te Ma­ 
nila op 2 oktober 1976 tussen België en de Filippijnen 
ondertekende Overeenkomst tot het vermijden van dubbele 
belasting inzake belastingen naar het inkomen en her daar­ 
bij gevoegde Protocol. 
Zoals de gelijksoortige overeenkomsten die België de 

jongste jaren mer verschillende andere landen heeft geslo­ 
ten, is de Overeenkomst tussen België en de Filippijnen, 
naar vorm en inhoud, opgesteld volgens het modelverdrag 
van het Fiscaal Comité van de O. E. S. O. Op sommige 
punten kwam een bijzondere oplossing tor stand ten ge­ 
volge van het verschil dat inzake economische ontwikke­ 
ling tussen de twee landen bestaat. 

De Overeenkomst is aangevuld met een Protocol dat een 
bepaling van de Overeenkomst nader toelicht, en omvat 
zes hoofdstukken die hierna kort worden behandeld. 

1. - Werkingssfeer van de Overeenkomst 
(artikelen I en 2) 

Volgens artikel 1 geldt de Overeenkomst voor alle na- , 
tuurlijke personen en rechtspersonen die, ongeacht hun na­ 
tionaliteit, inwoner zijn van één Staat of van beide Staten. 

Artikel 28, 2, a) brengt evenwel aan de personele wer­ 
kingssfeer van de Overeenkomst een inperking ten nadele 
van de Filippijnse staatsburgers die, ongeacht de plaats 
waar zij hun fiscale woonplaats hebben en ondanks de 
andere bepalingen van de Overeenkomst, door de Filippij­ 
nen aan belasting mogen worden onderworpen uit hoofde 
van hun staatsburgerschap. 
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PROJET DE LOI 

portant approbation de la Convention entre le 
Royaume de Belgique et la République des Philip­ 
pines tendant à éviter la double imposition et à 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur 
le revenu, et du Protocole, signés à Manille le 

2 octobre 1976 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Le Gouvernement soumet à votre approbation la Con­ 
vention signée à Manille le 2 octobre 1976 entre la Bel­ 
gique et les Philippines, en vue d'éviter la double imposi­ 
tion en matière d'impôts sur le revenu, ainsi que le Proto­ 
cole y annexé. 

Comme les conventions similaires que la Belgique a con­ 
clues ces dernières années avec divers autres pays, la Con­ 
vention entre la Belgique et les Philippines s'inspire, quant 
à sa forme et quant à son contenu, de la Convention - 
modèle élaborée par Ic: Comité fiscal de l'O, C. D. E. Sur 
certains points une solution particulière a cependant dû 
être adoptée pour tenir compte de la différence du niveau 
de développement économique existant entre les deux pays. 

La Convention est assortie d'un Protocole qui précise la 
portée d'une disposition de la Convention et elle comprend 
six chapitres qui sont brièvement passés en revue ci-après. 

1. - Champ d'application de la Convention 
(articles 1 et 2) 

L'article 1 réserve le bénéfice de la Convention à routes 
les personnes physiques et morales qui, quelle que soit -leur 
nationalité, sont des résidents d'un ou de chacun des deux 
Etats. 

L'article 28, 2, a), restreint cependant le champ d'appli­ 
cation de la Convention au regard des personnes, au détri­ 
ment des citoyens philippins, lesquels peuvent être soumis 
à l'impôt aux Philippines en raison de leur citoyenneté et 
ce, quelque soit le lieu où ils ont leur domicile fiscal et 
nonobstant les autres dispositions de la Convention. 

G. - 540 
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Artikel 2 bepaalt dat de Overeenkomst van toepassing 
zal zijn op de belastingen naar het inkomen geheven ten 
behoeve van elk van de overeenkomstsluitende Staten of 
van de staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeen­ 
schappen daarvan. Zij zal ook van toepassing zijn op be­ 
lastingen van gelijke of in wezen gelijksoortige aard als de 
thans bestaande belastingen die in een van de twee Staten 
na de ondertekening van de Overeenkomst mochten wor­ 
den ingevoerd. 

II. - Bepaling van de voornaamste begrippen 
(artikelen 3 tot 5) 

De in de artikelen 3 tot 5 voorkomende begripsomschrij­ 
vingen sluiten nauw aan bij de definities van het O. E. S. 0.­ 
modelverdrag. De aandacht moge echter op de volgende 
bijzonderheden worden gevestigd. 

Als vaste inrichting worden o.m. ook aangemerkt : 

- gebouwen gebruikt als verkooppunt (art. 5, 2, f) -); 

bouwwerken, montage- of contructiewerkzaamheden of 
werkzaamheden van toezicht daarop wanneer de duur 
van die bouwwerken of die werkzaamheden zes maan­ 
den overschrijdt (art. 5, 2, h) -); 
het verstrekken van diensten, daaronder begrepen ad­ 
vrezen, door een onderneming door middel van eigen 
personeel indien de duur van deze werkzaamheden in 
enig tijdvak van twaalf maanden 183 dagen te boven 
gaat (art. 5, 2, i) -); 
inrichtingen (opslagplaatsen) aangehouden voor de af­ 
levering van goederen (art. 5, 3, a), dat beperkt is tot 
inrichtingen voor de opslag of de uitstalling van goe­ 
derenf, 
een niet-onafhankelijke vertegenwoordiger die over een 
goederenvoorraad beschikt waaruit hij regelmatig bestel­ 
lingen uitvoert (art. 5, 4, b) -); 
de onafhankelijke vertegenwoordiger die uitsluitend of 
nagenoeg uitsluitend voor één onderneming optreedt 
(art. 5, 6, tweede volzin). 

Ook een verzekeringsonderneming wordt, behalve met 
betrekking tot herverzekering, geacht een vaste inrichting 
in een overeenkomstsluitende Staat te hebben indien zij in 
die Staat premies int of aldaar gelegen risico's verzekert 
door middel van een niet onafhankelijke vertegenwoordiger 
(art. 5, 5). 

III. - Aanslagregeling die in de bronstaat 
op de verschillende categorieën van inkomsten 

van toepassing is 
(artikelen 6 tot 22) 

Volgens de regeling die in de bronstaat van toepassing 
is, kunnen de inkomsten in drie categorieën worden inge­ 
deeld. 

1° Inkomsten die in de bronstaat vrijgesteld zijn: 

meerwaardcn uit de vervreemding van roerende goede­ 
ren, andere dan aandelen uitgegeven door een vennoot­ 
schap, die niet behoren tot een vaste inrichting of vaste 
basis in de bronstaat (art. 13, 2, 3 en 4); 

meerwaarden uit de vervreemding van schepen en lucht­ 
vaartuigen geëxploiteerd in internationaal verkeer en van 
roerende goederen gebezigd voor de exploitatie daar­ 
van (art. 13, 2, 2dc zin); 

L'article 2 dispose que la Convention s'appliquera aux 
impôts sur le revenu perçus pour Ie compte de chacun des 
Etats contractants ou de ses subdivisions politiques ou col­ 
lectivités locales. Elle s'appliquera également aux impôts 
de nature identique ou analogue aux impôts actuels qui 
seraient instaurés dans l'un des deux Etats après la signa­ 
ture de Ia Convention. 

ll. - Définition des principales notions 
(articles 3 à 5) 

Les définitions reprises sous les articles 3 à 5 s'inspirent 
étroitement des définitions de la Convention-modèle de 
l'O, C. D. E. L'attention est cependant attirée sur les parti­ 
cularités suivantes. 

Constituent notamment un établissement stable : 

- des locaux utilisés comme point de vente (art. 5, 2, 
f) -); 

- des chantiers de construction, d'installation ou de mon­ 
tage ou des activités de surveillance s'y exerçant, lors­ 
que ce chantier ou ces activités ont une durée supé­ 
rieure à six mois (art. 5, 2, h) -); 

- la fourniture de services, y compris les services de con­ 
sultants, par une entreprise agissant par l'intermédiaire 
de son propre personnel, lorsque la durée de ces servi­ 
ces excède 183 jours au cours d'une période quelconque 
de douze mois (art. 5, 2, i) -); 
des installations (entrepôts) affectées à la livraison de 
marchandises (art. 5, 3, a), qui ne vise que les installa­ 
tions servant au stockage ou à l'exposition); 

- un agent non-autonome disposant d'un stock de mar­ 
chandises au moyen duquel il exécute régulièrement des 
commandes (art. 5, 4, b); 
un agent autonome qui agit exclusivement ou presque 
exclusivement pour le compte d'une entreprise (art. 5, 
6, 2mc phrase). 

Une entreprise d'assurance est aussi, sauf en ce qui con­ 
cerne les opérations de réassurance, considérée comme 
ayant un établissement stable dans un Etat contractant si 
elle perçoit des primes dans cet Etat ou assure des risques 
qui y sont situés par l'intermédiaire d'un représentant non­ 
autonome (art. 5, 5). 

III. - Régime d'imposition applicable dans l'Etat 
de la source aux diverses catégories de revenus 

(articles 6 à 22) 

Suivant le regime qui leur est applicable dans l'Etat de 
la source, les revenus peuvent être classés en trois catégo­ 
ries. 

1° Revenus exemptés dans l'Etat de la source: 

- les plus-values provenant de l'alinénarion de biens mo­ 
biliers, autres que les actions ou parts émises par une 
société, qui ne font pas partie de l'actif d'un établisse­ 
ment stable ou qui ne sont pas constitutifs d'une base 
fixe situé(e) dans l'Etat de la source (art. 13, 2, 3 et 4); 

- les plus-values provenant de l'aliénation de navires et 
d'aéronefs exploités en trafic international et de biens 
mobiliers affectés à leur exploitation (art. 13, 2, 2ème 
phrase); 
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particuliere pensioenen, met uitzondering van pensioe­ 
nen die worden betaald op grond van pensioenrege­ 
lingen van Filippijnse ondernemingen indien die pen­ 
sioenregelingen niet volgens de Filippijnse wetgeving 
zijn geregistreerd; deze laatste inkomsten zijn in de 
bronstaat, i.c. de Filippijnen, belastbaar (art. 18); 
onder bepaalde voorwaarden, de beloningen van hoog­ 
leraren, leraren en onderwijzers die inwoner zijn of wa­ 
ren van een Staat en in de andere Staat verblijven gedu­ 
rende een tijdvak van ten hoogste twee jaar (art. 20); 

onder bepaalde voorwaarden, de bedragen die studen­ 
ten, stagiairs of bursalen uit het buitenland verkrijgen 
om in de andere Staat dan die van hun oorspronkelijke 
fiscale woonplaats hun onderhoud, studie of opleiding 
te bekostingen; de toelagen of prijzen aan bursalen en, 
binnen bepaalde grenzen, de beloningen die studenten 
en stagiairs verkrijgen voor persoonlijke arbeid (art. 21). 

2° Inkomsten die in de bronstaat aan een beperkte belas­ 
ting onderworpen ziin : 

a) Winst van zeescheepvaart- en luchtvaartondernemingen 
(art. 8). 

Winsten uit de exploitatie van schepen en luchtvaartui­ 
gen in internationaal verkeer mogen worden belast in de 
Staat waar die winsten worden behaald, maar zulks tot 
een bedrag dat niet hoger is dan 1,5 % van de bruto-ont­ 
vangsten in die Staat; indien de Filippijnen echter een lager 
percentage dan 1,5 % op de bruto-ontvangsten van een 
zee- of luchtvaartonderneming van een derde Staat mochten 
toepassen, zou dat lagere percentage automatisch ook in de 
Belgisch-Filippijnse betrekkingen gelden (art. 8, 2). 

De Overeenkomst wijkt aldus, wat de belastingheffing 
van winsten uit zee- en luchtvaart betreft, af van het 
O. E. S. O.-modelverdrag dat deze winsten in beginsel alleen 
belastbaar stelt in de Staat waar de plaats van de werke­ 
lijke leiding van de onderneming is gelegen. Er worden 
nochtans opgemerkt dat België, in sommige andere over­ 
eenkomsten met ontwikkelingslanden vergelijkbare toege­ 
vingen heeft gedaan (cf. inzake zeescheepvaart, art. 8, § 3, 
Overeenkomst met India, Belgisch Staatsblad van 3 juli 
1975, en inzake luchtvaart en zeescheepvaart, art. 8, § 1, 
Overeenkomst met Maleisië, Belgisch Staatsblad van 13 au­ 
gustus 1975). 

Anderdeels hebben de Filippijnse autoriteiten in een Pro­ 
tocol dat geen deel van de Overeenkomst is, de verbintenis 
aangegaan om Belgische zeescheepvaart- en luchtvaarton­ 
dernemingen niet minder gunstig te behandelen op het stuk 
van de « business tax ,. (indirecte belasting op de omzet 
welke buiten het algemene toepassingsgebied van de Over­ 
eenkomst valt) dan gelijkaardige ondernemingen van enig 
land in Europa of Noord-Amerika. 

b) Dividenden (art. 10). 

Indien de deelneming die de dividenden oplevert niet 
wezenlijk verbonden is met een vaste inrichting of vaste 
basis waarover de werkelijke genieter van de inkomsten in 
de bronstaat beschikt, zal de belasting die in de bronsraat 
mag worden geheven, niet hoger zijn dan : 

- 15 % van het brutobedrag van de dividenden indien 
hetzelfde bedrag in de andere Staat van belasting is 
vrijgesteld (d.i. het geval voor dividenden die Belgische 
vennootschappen verkrijgen uit vaste deelnemingen' in 
Filippijnse vennootschappen); 

- 20 % in alle andere gevallen. 

- les pensions privées, à l'exclusion des pensions payées 
en exécution de programmes de pensions d'entreprises 
philippines, lorsque ces programmes ne sont pas enre­ 
gistrés suivant la législation philippine; ces derniers re­ 
venus sont imposables dans l'Etat de la source soit aux 
Philippines (art. 18); 
sous certaines conditions, les rémunérations des profes­ 
seurs, des enseignants et des instituteurs qui sont ou 
étaient des résidents d'un Etat et qui séjournent dans 
l'autre Etat pendant une période n'excèdant pas deux 
ans (art. 20); 

- sous certaines conditions, les sommes que les étudiants, 
stagiaires ou boursiers reçoivent de l'étranger pour cou­ 
vrir leurs frais d'entretien, d'études ou de formation 
dans l'Etat autre que celui de leur domicile fiscal d'ori­ 
gine; les subventions ou prix alloués aux boursiers et, 
dans certaines limites, les rémunérations que les étu­ 
diants et stagiaires reçoivent de services personnels ren­ 
dus (art. 21). 

2° Revenus soumis à une imposition limitée dans l'Etat 
de la source : 

a) Bénéfices des entreprises de navigation maritime et aé­ 
tienne (art. 8). 

Les bénéfices tirés de l'exploitation en trafic international 
de navires et d'aéronefs peuvent être imposés dans l'Etat 
où les bénéfices sont réalisés, mais l'impôt ne peut excéder 
1,5 % des recettes brutes obtenues dans cet Etat (art. 8; 
2, a), -); toutefois, si les Philippines venaient à appliquer 
un taux inférieur à 1,5 % aux recettes brutes d'une entre­ 
prise de navigation maritime ou aérienne d'un Etat tiers, 
ce taux inférieur s'appliquerait aussi automatiquement dans 
les relations belgo-philippines (art. 8, 2, b). 

La Convention s'écarte donc, en ce qui concerne l'im­ 
position des bénéfices de la navigation maritime et aérienne, 
de la Convention-modèle de l'O. C. D. E. qui, en principe, 
rend ces bénéfices exclusivement imposables dans l'Etat où 
le siège de direction effective de l'entreprise est situé. On 
remarquera cependant que la Belgique a, dans certaines 
autres conventions conclues avec des pays en voie de déve­ 
loppement, accepté des concessions comparables (cf. pour 
la navigation maritime, art. 8, § 3, de la Convention avec 
l'Inde, Moniteur belge du 3 juillet 1975, et, pour la navi­ 
gation maritime et aérienne, art. 8, § ter, de la Convention 
avec la Ma: •• isie, Moniteur belge du 13 août 1975). 

D'autre part, dans un protocole qui ne fait pas partie de 
la Convention, les autorités philippines se sont engagées à 
ne pas traiter les entreprises belges de navigation maritime 
ou aérienne moins favorablement que les entreprises simi­ 
laires d'un pays quelconque de l'Europe ou de l'Amérique 
du Nord, en matière de « business tax » (impôt indirect sur 
le chiffre d'affaires qui ne tombe pas dans le champ d'ap­ 
plication général de la Convention). 

b) Dividendes (art. 10). 

Lorsque la participatoin generatrice des dividendes ne 
se rattache pas effectivement à un établissement stable ou 
une base fixe dont le bénéficiaire effectif des revenus dis­ 
pose dans l'Etat de la source, l'impôt qui peut être prélevé 
dans l'Etat de la source ne peut excéder : 

- 15 % du montant brut des dividendes lorsque ce mon­ 
tant est exempté d'impôt dans l'autre Etat (tel est le cas 
des dividendes que des sociétés belges tirent de partici­ 
pations permanentes dans des sociétés philippines); 

- 20 % dans tous les autres cas. 
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c) Interest (art. 11). 

Normale interest, behalve die welke door de Belgische 
wetgeving als inkomsten van belegde kapitalen wordt aan­ 
gemerkt en voor de toepassing van de Overeenkomst als 
dividenden wordt behandeld (art. 11, 4, -), mag in de 
bronstaat worden onderworpen aan een beperkte heffing 
van 15 % van het brutobedrag, indien de lening, de schuld­ 
vordering of het deposito die de interest oplevert, niet 
wezenlijk verbonden is met een vaste inrichting of een 
vaste basis in die Staat (art. 11, 2 -). 

Dit percentage wordt in de Filippijnen evenwel terug­ 
gebracht tot 10 % voor interest die door een vennootschap, 
die inwoner is van de Filippijnen, aan een inwoner van 
België wordt betaald ter zake van openbaar uitgegeven 
obligaties of gelijkaardige titels van schuldvorderingen (art. 
11, 3, c) -). 

Bovendien is er vrijstelling van belasting voor : 

- interest die ter zake van obligaties of gelijkaardige titels 
van schuldvorderingen door een Staat, een politiek on­ 
derdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan wordt be­ 
taald aan inwoners van de andere Staat {art. 11, 3, a) 
-); 
interest die wordt betaald ter zake van een lening die 
is toegestaan, gewaarborgd of verzekerd, of van een 
krediet dat is verleend, gewaarborgd of verzekerd door 
instellingen die daartoe in gemeen overleg door de 
bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Sta­ 
ten worden aangeduid (art. 11, 3, b) -). 

d) Royalty's (art. 12). 

Voor normale royalty's is de bronheffing beperkt tot : 

- 15 % van het brutobedrag indien het gaat om royalty's 
voor films en voor banden voor radio en televisie die 
uit bronnen in de Filippijnen worden verkregen, als­ 
mede om royalty's die worden betaaald door Filippijnse 
ondernemingen die aan bepaalde voorwaa,Jen inzake 
investeringen voldoen (art. 12, 2, a) -); 

- 25 % in alle andere gevallen (art. 12, 2, b) -). 

3° Inkomsten die zonder beperking i11 de bronstaat be­ 
lastbaar zijn 

De hierna vermelde inkomsten zijn zonder beperking be­ 
lastbaar in de bronstaat, die, naar het geval, zal zijn of wel 
de Staat waar de goederen, de vaste inrichting of de vaste 
basis zijn gelegen, of wel de Staat waar de werkzaamheden 
worden verricht of waarvan de schuldenaar van de inkom­ 
sten inwoner is : 

inkomsten uit onroerende goederen (art. 6); 
winsten die aan een vaste inrichting van een onderne­ 
ming kunnen worden toegerekend (art. 7, 1, en Proto­ 
col); 
meerwaarden uit de vervreemding van onroerende goe­ 
deren, zomede van roerende goederen die deel uitma­ 
ken van een vaste inrichting of van een vaste basis in 
de bronstaat (art. 13, 1 en 2, lst< zin); 

meerwaarden uit de vervreemding van aandelen uitge­ 
geven door een vennootschap {art. 13, 3); 
baten van titularissen van vrije beroepen of andere 
zelfstandige werkzaamheden, indien de betrokkenen in 
de bronstaat over een vaste basis beschikken of indien 
zij aldaar minstens 120 dagen in het kalenderjaar aan­ 
wezig zijn (art. 14); 

c) lntérèts (art. 11). 

Les intérêts normaux, à l'exception de ceux que la légis­ 
lation belge considère comme des revenus de capitaux in­ 
vestis et qui sont traités comme des dividendes pour l'ap­ 
plication de la Convention (art. 11, 4, -), peuvent être sou­ 
mis dans l'Etat de la source à un impôt limité à 15 % de 
leur montant brut lorsque l'emprunt, la créance ou le dé­ 
pôt générateur des intérêts ne se rattache pas effectivement 
à un établissement stable ou à une base fixe situé(e) dans 
cet Etat (art. 11, 2, -). 

Ce taux est toutefois ramené aux Philippines à 10 % 
lorsqu'il s'agit d'intérêts payés par une société, qui est un 
résident des Philippines, à un résident de la Belgique, en 
raison d'émissions publiques d'obligations d'emprunt ou 
de titres similaires (art. 11, 3, c), -). 

En outre, l'exemption d'impôt est accordée : 

- aux intérêts qu'un Etat, une de ses subdivisions politi­ 
ques ou une de ses collectivités locales paie à des rési­ 
dents de l'autre Etat en raison d'obligations d'emprunt 
ou d'autres titres similaires (art. 11, 3, a), -); 

aux intérêts payés en raison d'un prêt consenti, garanti 
ou assuré ou d'un crédit consenti, garanti ou assuré 
par des institutions désignées de commun accord par 
les autorités compétentes des Etats contractants (art. 11, 
3, b), -). 

d) Redeuances (art. 12). 

Pour les redevances d'un montant normal, l'impôt à la 
source est limité à : 

15 % du montant brut lorsqu'il s'agit de redevances 
afférentes à des films et à des bandes pour la radio ou 
la télévision et qui sont tirées de sources situées aux 
Philippines, ainsi que de redevances payées par des en­ 
treprises philippines qui satisfont à certaines conditions 
en matière d'investissements (art. 12, 2, a) -); 

- 25 % dans tous les autres cas (art. 12, 2, b) -). 

3° Revenus imposables sans limitation dans l'Etat de fa 
source 

Les revenus énumérés ci-après sont imposables sans limi­ 
tation dans l'Etat de la source, lequel sera, suivant le cas, 
soit l'Etat où les biens, l'établissement stable ou la base 
fixe sont situés, soit l'Etat où les activités sont exercées ou 
celui dont le débiteur des revenus est un résident : 

- les revenus de biens immobiliers (art. 6); 
les bénéfices imputables à l'établissement stable d'une 
entreprise (art. 7, l et Protocole); 

les plus-values provenant de l'aliénation de biens immo­ 
biliers ainsi que de biens mobiliers qui font partie de 
l'actif d'un établissement stable ou d'une base fixe 
situé(e) dans l'Etat de la source (art. 13, 1 et 2, t= 
phrase); 
les plus-values provenant de l'alinénation d'actions ou 
parts émises par une société (art. 13, 3:1; 
les profits des titulaires de professions libérales ou d'au­ 
tres activités indépendantes, lorsque les intéressés dis­ 
posent d'une base fixe dans l'Etat de la source ou lors­ 
qu'ils y séjournent au moins 120 jours pendant l'année 
civile (art. 14); 
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beloningen van loon- en weddetrekkers uit de particu­ 
liere sector, behoudens toepassing van de zogenaamde 
183 dagenregel en met uitzondering van de aan boord 
van een schip of luchtvaartuig in internationaal verkeer 
tewerkgestelde personen (art. 15); 
beloningen die uit hoofde van hun mandaat worden 
verkregen door beheerders, commissarissen, enz. van 
vennootschappen, maar beloningen verkregen wegens 
het uitoefenen van dagelijkse werkzaamheden van be­ 
heer of van technische aard volgen de regeling van de 
lonen en salarissen uit de particuliere sector (art. 16); 
inkomsten van beroepsartiesten en sportbeoefenaars 
zelfs indien de inkomsten worden toegekend aan een 
andere persoon dan de artiest of de sportbeoefenaar 
zelf; die regel geldt echter niet indien het bezoek van 
de beroepsartiesten en sportbeoefenaars in hoofdzaak 
wordt bekostigd door de overheid van hun woonstaat 
of, onder wel bepaalde voorwaarden indien hun werk­ 
zaamheden worden verricht voor een lichaam zonder 
winstoogmerken (art. 17); 

- openbare beloningen en pensioenen, behalve : 

de openbare beloningen voor diensten die in de an­ 
dere Staat worden verricht door een onderdaan van 
die Staat die daarvan ook inwoner is doch deze 
hoedanigheid niet heeft verworven om reden van de 
functies die hij aldaar uitoefent; 
de openbare pensioenen waarvan de genieter inwo­ 
ner en onderdaan van de andere Staat is (art. 19); 

- bestanddelen van het inkomen die niet uitdrukkelijk in 
de andere artikelen van de Overeenkomst zijn vermeld 
(art. 22). 

IV. - Vermijding van dubbele belasting in· de Staat 
van de fiscale woonplaats 

(artikel 23) 

De regeling die in België van toepassing is op de inkom­ 
sten die inwoners van België verkrijgen uit in de Filippij­ 
nen gelegen bronnen, kan als volgt worden samengevat : 

1° ln de Filippijnen orijgestelde inkomsten 

Deze inkomsten zijn in België tegen het volle tarief en 
volgens het interne recht belastbaar. 

2° ln de Filippiinen belastbare inkomsten 

a) Roerende inkomsten die niet verbonden zijn met een 
Filippiinse vaste inrichting of vaste basis van de genie­ 
ters. 

De dubbele belasting wordt op de volgende wijze verme- 
den: 

Dividenden verkregen door Belgische vennootschappen 
uit vaste deelnemingen die zij aanhouden in Filippijnse 
vennootschappen op aandelen (art. 23, 1, c) -); die 
dividenden zijn tot hun nettobedrag (90 of 95 % van 
het werkelijk verkregen bedrag - na Filippijnse belas­ 
ting - verhoogd met de fictieve roerende voorheffing 
van 5 % ) vrijgesteld van de vennootschapsbelasting. 
Dividenden verkregen door natuurlijke personen of divi­ 
denden uit niet-vaste deelnemingen verkregen door 
vennootschappen, en interest en royalty's verkregen door 
inwoners van België (natuurlijke personen en vennoot­ 
schappen) (art. 23, 1, b) -) : België verleent op zijn 

les rémunérations des appointés et salariés du secteur 
privé, sauf application de la règle dite des 183 jours et 
à l'exception des personnes occupées à bord d'un na­ 
vire ou d'un aéronef exploité en trafic international (art. 
15); 

- les rétributions allouées, en raison de l'exercice de leur 
mandat, aux administrateurs, commissaires, etc. de so­ 
ciétés; mais les rémunérations perçues en raison de 
l'exercice d'une activité journalière de direction ou de 
caractère technique suivent la règle prévue pour les ap­ 
pointés et salariés du secteur privé (art. 16); 
les revenus des professionnels du spectacle et des spor­ 
tifs même lorsque les revenus sont attribués à une per­ 
sonne autre que l'artiste ou le sportif lui-même; toute­ 
fois, cette règle ne vaut pas si le séjour des profession­ 
nels du spectacle et des sportifs est financé pour une 
large part par l'autorité de l'Etat de leur domicile ou, 
sous certaines conditions bien déterminées, si leurs acti­ 
vités sont exercées pour le compte d'une organisation 
sans but lucratif (art. 17); 

- les rémunérations et pensions publiques, à l'exception : 

des rémunérations publiques reçues au titre de ser­ 
vices rendus dans l'autre Etat par un national de 
cet Etat qui en est également un résident mais qui 
n'a pas acquis cette qualité en raison des fonctions 
qu'il y exerce; 
des pensions publiques dont le bénéficiaire est un 
résident de l'autre Etat et en possède la nationalité 
(art. 19); 

les éléments du revenu qui ne sont pas expressément 
mentionnés dans les autres articles de la Convention 
(art. 22). 

IV. - Prévention de la double imposition 
dans l'Etat du domicile fiscal 

(article 23) 

Le regime applicable en Belgique aux revenus que des 
résidents de la Belgique tirent de sources situées aux Phi­ 
lippines, peut se résumer comme suit : 

1 ° Reuen=s exemptés aux Philippines 

Ces revenus sont imposables en Belgique au taux plein 
et dans les conditions de droit commun. 

2° Revenus imposables aux Philippines 

a) Revenus mobiliers qui ne se rattachent pas à 1111 éta­ 
blissement stable 011 à 1111e base fixe des bénéficiaires 
situé(e) aux Philippines. 

li est remédié à la double imposition de la manière sui­ 
vante: 

Dividendes que des sociétés belges tirent de parnctpa­ 
tions permanentes détenues dans des sociétés philippines 
par actions (art. 23, 1, c) -) : ces dividendes sont exo­ 
nérés d'impôt des sociétés à concurrence de leur mon­ 
tant net (90 ou 95 % du montant effectivement recueilli 
- après déduction de l'impôt philippin - majoré du 
précompte mobilier fictif de 5 % ). 

- Dividendes recueillis par des personnes physiques ou 
dividendes de participations non-permanentes recueil­ 
lis par des sociétés belges; intérêts et redevances recueil­ 
lis par des résidents de la Belgique (personnes physiques 
ou morales) (art. 23, 1, b) -) : la Belgique impute sur 
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belasting over die inkomsten een vermindering die ge­ 
lijk is aan 15 % van het brutobedrag van die inkom­ 
sten na aftrek van de Filippijnse belasting. In de lijn 
van zijn algemene politiek ten opziche van de ontwikke­ 
lingslanden heeft België in de Overeenkomst met de 
Filippijnen aanvaard een forfaitaire verrekening van 
20 % (in plaats van 15 % ) toe te passen ingeval een 
persoon die inwoner is van België, dividenden, interest 
of royalty's verkrijgt die worden betaald door een on­ 
derneming die bij de Filippijnse Dienst voor Investerin­ 
gen is ingeschreven en haar werkzaamheden in bevoor­ 
rechte bedrijfssectoren uitoefent. 

b) Andere inkomsten. 

België stelt die inkomsten vrij, doch kan er rekening 
mede houden om het tarief te bepalen dat van toepassing 
is op de andere belastbare inkomsten van de genieters 
(art. 23, 1, a) -). 
De Overeenkomst bevat ook de gebruikelijke bepaling 

ter voorkoming van dubbele ontheffing wegens het verre­ 
kenen van verliezen die een Belgische onderneming in een 
in de Filippijnen gevestigde vaste inrichting mocht hebben 
geleden (art. 23, 1, d) -). 

V. - Bijzondere bepalingen 
(artikelen 24 tot 28) 

Dit deel behandelt verschillende kwesties die rechtstreeks 
verband houden met het probleem van de dubbele belasting 
of met de toepassing van de belasting der twee Staten. 

Men vindt hier de gebruikelijke clausules betreffende: 

- de non-discriminatie (art. 24) : op grond van deze bepa­ 
ling moet België zijn belasting op de winsten van Bel­ 
gische vaste inrichting van vennootschappen die inwo­ 
ners zijn van de Filippijnen, of van verenigingen die hun 
plaats van werkelijke leiding in dat land hebben, tot 
48 -,~ beperken; 
de regeling van onderling overleg en de toekenning 
van een speciale bezwaartermijn van twee jaar aan 
belastingplichtigen die door een belastingheffing, die 
niet in overeenstemming met de overeenkomst is, zijn 
getroffen of bedreigd (art. 25); 
de wederzijdse administratieve bijstand - met het ge­ 
wone voorbehoud - voor de vestiging van de belastin­ 
gen (art. 26); 

- de invorderingsbijstand (art. 27); 
- de beperking van de werking van de Overeenkomst 

(art. 28). Op grond van artikel 28, 2, a), mogen de 
Filippijnen hun onderdanen, zelfs wanneer dezen inwo­ 
ner zijn van België, overeenkomstig de Filippijnse in­ 
terne belastingwetgeving belasten. Het gaat hier om 
een belasting gaande van I tot 3 % van het belastbaar 
inkomen. 

Vl. - Slotbepalingen 
(artikelen 29 en 30) 

De Overeenkomst zal in werking treden op de der­ 
tigste dag na de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkon­ 
den. Vanaf dat ogenblik zal de Overeenkomst rechtstreeks 
uitwerking in de interne rechtsorde hebben. 
Zij zal van toepassing zijn op de bij de bron verschul­ 

digde belastingen met betrekking tot inkomsten die zijn toe­ 
gekend of belastbaar gesteld vanaf 1 januari van het kalen­ 
derjaar dat onmiddellijk volgt op het jaar waarin de over­ 
eenkomst in werking treedt, en op de andere dan bij de 

l'impôt afférent à ces revenus une déduction égale à 
15 % du montant brut des revenus après déduction de 
l'impôt philippin. Dans le cadre de sa politique généra­ 
lement à l'égard des pays en voie de développement, la 
Belgique a accepté, dans sa convention avec les Philip­ 
pines, d'accorder une imputation forfaitaire de 20 % 
(au lieu de 15 % ) dans le cas où une personne qui est 
un résident de la Belgique, recueille des dividendes, des 
intérêts ou des redevances payés par une entreprise en­ 
registrée auprès de l'Office Philippin des Investissements 
et exerçant son activité dans des secteurs d'activité 
encouragés. 

b) Autres revenus. 

La Belgique exempte ces revenus mais elle peut les pren­ 
dre en considération pour fixer le taux applicable aux au­ 
tres revenus imposables des bénéficiaires (art. 23, 1, a) -). 

La Convention contient également la disposition habi­ 
tuelle tendant à éviter un double dégrèvement par suite de 
l'imputation de pertes qu'une entreprise belge aurait subies 
dans un établissement stable situé aux Philippines (art. 23, 
1, d) -). 

V. - Dispositions particulières 
(articles 24 à 28) 

Cette partie traite de diverses questions se rattachant 
directement au problème de la double imposition ou à 
l'application des impôts des deux Etats. 

On y retrouve les clauses usuelles concernant : 

la non-discrimination (art. 24) : sur la base de cette 
disposition, la Belgique doit limiter à 48 % son impôt 
sur les · bénéfices des établissements stables belges de 
sociétés qui sont des résidents des Philippines ou d'as­ 
sociations ayant leur siège de direction effective dans 
ce pays; 

- la procédure amiable et l'octroi d'un délai spécial de 
réclamation de deux ans aux contribuables frappés ou 
menacés d'une imposition non conforme à la Conven­ 
tion (art. 25); 

l'assistance administrative réciproque - avec les réser­ 
ves habituelles - en vue de l'établissement des impôts 
(art. 26); 
l'assistance au recouvrement (art, 27); 

- la limitation des effets de la Convention (art. 28). Sur 
la base de l'article 28, 2, a), les Philippines peuvent, con­ 
formément à leur législation interne, imposer leurs na­ 
tionaux même si ceux-ci sont des résidents de la Bel­ 
gique. Il s'agit en l'espèce d'une imposition dont le taux 
va de 1 à 3 % du revenu imposable. 

Vl. - Dispositions finales 
(articles 29 et 30) 

La Convention entrera en vigueur le trentième jour sui­ 
vant celui de l'échange des instruments de ratification. A 
partir de ce moment, la Convention sortira directement ses 
effets dans l'ordre juridique interne. 

Elle s'appliquera aux impôts dus à la source sur les reve­ 
nus attribués ou mis en paiement à partir du ter janvier 
de l'année civile suivant immédiatement celle de l'entrée en 
vigueur ainsi qu'aux impôts, autres que ceux dus à la 
source, afférents à des revenus d'exercices comptables corn- 



1 7 l 399 (1977-1978) N. t 

bron verschuldigde belastingen, geheven naar inkomsten 
van boekjaren die aanvangen vanaf 1 januari van het ka­ 
lenderjaar dat onmiddellijk volgt op het jaar waarin de 
overeenkomst in werking treedt. 

De Overeenkomst kan slechts worden opgezegd na een 
tijdperk van vijf jaar volgend op het jaar van de uitwis­ 
seling van de akten van bekrachtiging. 

* * * 

De Regering is van oordeel dat onderhavige Overeen­ 
komst, in haar geheel, een afdoende oplossing zal bren­ 
gen voor de problemen van dubbele belasting tussen Bel­ 
gië en de Filippijnen. Derhalve stelt zij U voor de Over­ 
eenkomst zo spoedig mogelijk goed te keuren opdat zij 
binnen de kortst mogelijke tijd in werking kan treden. 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

H. SIMONET 

De Minister van Financiën, 

G. GEENS 

De Minister van Buitenlandse Handel, 

H. de RRUYNE 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAA::; VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, de 19< 
januari 1978 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem 
van advies re dienen over een ontwerp van wet • houdende goedkeu­ 
ring van de overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Repu­ 
bliek van de Filippijnen tot het vermijden van dubbele belasting en tot 
het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot be­ 
lastingen naar het inkomen, en van het Protocol, ondertekend te 
Manila op 2 oktober 1976 •, heef de J2c april 1978 het volgend advies 
gegeven: 

Niet alleen de Engelse tekst van de Overeenkomst, ook de Neder­ 
landse en de Franse vertaling ervan moeten bij de ontwerp-instem­ 
mingswet worden gevoegd als deze bij Kamer of Senaat wordt inge­ 
diend. 

De kamer was samengesteld uit 

De heren : J. Masquelin, voorzitter, 
H. Rousseau, Ch. Hubcrlanr, staatsraden, 

R. Pirson, F. Rigaux, bijzitters van de afdeling wetge­ 
ving, 

Mevrouw : J. Troyens, griffier. 
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 

nagezien onder toezicht van de heer J. Masquelin. 
Het verslag werd uitgebracht door de heer G. Piquet, eerste auditeur. 

De Griffier, 

J. TRUYENS 

De Voorzitter, 

J. MASQUELIN 

mençant à partir du I'" janvier de l'année civile suivant 
immédiatement celle de l'entrée en vigueur de la Conven­ 
tion. 

La Convention ne pourra être dénoncée qu'après une 
période de cinq ans suivant l'année de l'échange des instru­ 
ments de ratification. 

Le Gouvernement estime que la présente Convention 
apportera, dans son ensemble, une solution satisfaisante aux 
problèmes de double imposition entre la Belgique et les 
Philippines. C'est pourquoi, il vous propose d'approuver 
aussitôt que possible la présente Convention, afin qu'elle 
puisse entrer en vigueur dans le plus bref délai. 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

H. SIMONET 

Le Ministre des Finances, 

G. GEENS 

LI' Ministre du Commerce extérieur, 

H. de BRUYNE 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre, 
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 19 janvier 1978, d'une 
demande d'avis sur un projet de loi • portant approbation de la Con­ 
vention entre le Royaume de Belgique et la République des Philippines 
tendant à éviter la double imposition et à prévenir l'évasion fiscale 
en matière d'impôts sur le revenu, er du Protocole, signés à Manille 
le 2 octobre 1976 ••• a donné le 12 avril 1978 l'avis suivant : 

Le projet de loi d'assentiment devra être accompagné, lors de son 
dépôt sur le bureau de l'une des chambres législatives, non seulement 
du texte anglais de la convention mais aussi de la traduction française 
et de la traduction néerlandaise. 

La chambre était composée de 

Messieurs : .J. Masquelin, président, 
H. Rousseau, Ch. Huberlanr, conseillers d'Etat, 

R. Pirson, F. Rigaux, assesseurs de la section de légis­ 
lation, 

Madame : J. Truyens, greffier. 
L1 concordance entre b version française et la version néerlandaise 

a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Masquelin. 

Le rapport a été présenté par M. G. Piquet. premier auditeur. 

I.e Greffier. 

,1. TRUYENS 

l.e Président, 

J. MASQllELIN 
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WETSONTWERP 

. BOUDEWIJN. 

Koning der Belgen, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken, van Onze Minister van Financiën en van Onze 
Minister van Buitenlandse Handel, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister 
van Financiën en Onze Minister van Buitenlandse Handel 
zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het 
wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel 

De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de 
Republiek van de Filippijnen tot het vermijden van dubbele 
belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belas­ 
ting met betrekking tot belastingen naar het inkomen, en 
het Protocol, ondertekend te Manila op 2 oktober 1976, 
zullen volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven de Brussel, 15 mei 1978. 

BOUDEWIJN, 

VAN KoNINGS\1''EGE : 

/)e Minister uan Buitenlandse Zaken, 

H. SIMONET 

De Minister van Financiën, 

G. GEENS 

De Minister van Buitenlandse Handel, 

H. de BRUYNE 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN. 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran­ 
gères, de Notre Ministre des Finances et de Notre Ministre 
du Commerce extérieur, · 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS ; 

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre 
des Finances et Notre Ministre du Commerce extérieur sont 
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres légis­ 
latives, le projet de loi dont la teneur suit: 

Article unique 

La Convention entre le Royaume de Belgique et la Répu­ 
blique des Philippines tendant à éviter la double imposition 
et à prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le 
revenu, et le Protocole, signés à Manille le 2 octobre 1976, 
sortiront leur plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 15 mai 1978. 

BAUDOUIN, 

PAR LE Roi: 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

H. SIMONET 

te Ministre des Finances, 

G. GEENS 

Le Ministre du Commerce extérieur, 

H. de BRUYNE 
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MINIS'lERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN, 
BUITENLANDSE HANDEL 

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING 

MINISTERE DES· AFFAffiES ETRANGERES, 
DU COMMERCE EXTERIEUR 

ET DE LA COOPERATION AU DEVELOPPEMENT 

Agreement between the Kingdom of Bel­ 
gium and the Republic of the Philippines 
for the avoidance of double taxation and 
the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income 

The Government of the Kingdorn of 
Belgium and the Government of the 
Republic of the Philippines, 

IDesiring to conelude an agreement for 
the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect 
to taxes on income, 

Have agreed as follows : 

I. SCOPE OF THE AGREEMENT 

Article 1 

Personal Scope 

Thi~ Agreement shall apply to persons 
who arc rcsidcnts of one or both of the 
Conlracting States. 

Article 2 
Taxes Covered 

il. This Agreement sha'11 apply to taxes 
on income imposed on behalf of each Con­ 
tracting State or its politica! subdivisions 
or local authorities, irrespective of the 
manner in which they are levied. 

2. There shall be regarded as taxes on 
income all taxes Imposed on total income, 
or on elcments of income, including taxes 
on gains from the alienation of movable 
or immovable propcrty, taxes on the total 
amounts of wages or salaries paid by enter­ 
prises, as well as taxes on capltaâ appre­ 
ciation. 

3. The existing taxes to which this 
Agreement shall apply are, in particular : 

(a) in Belgium : 
(i) the individual income tax; 
(ii) the corporate income tax; 
(iii) the income tax on legal enti­ 

ties; 
(iv) the income tax on non-resi- 

dents, 
inoluding the prepayments, the sur­ 
charges on these taxes and prepay­ 
ments, and the communal supple­ 
ment to the individual income tax, 
(hereinafter referred to as • Bel­ 
gian tax »); 

(b) in the Philippines : the income 
taxes imposed by the Government 
K>f the Repubäc of the Philippines, 
(hereinafter referred to as • Phi· 
lippine tax »). 

4. This Agreement shall also apply to 
any identical or substantially similar taxes 
which are imposed after the date of signa­ 
ture of this Agreement in addition to, or 

(Vertaling) 
Overeenkomst tussen de Republiek van de 
Filippijnen en het Koninkrijk België tot 
het vermijden van dubbele belasting en 
tot het voorkomen van het ontgaan van 
belasting met betrekking tot belasting 
naar het inkomen 

De Regering van de Republiek van de 
Filippijnen en de Regering van het 
Koninkrijk België, 

Wensende een Overeenkomst te sluiten tot 
het vermijden van dubbele belasting en 
tot het voorkomen van het ontgaan van 
belasting met betrekking tot belastingen 
naar het inkomen, 

Zijn het volgende overeengekomen : 

I. WERKINGSSFEER 
VAN DE OVEREENKOMST 

Artikel 1 

Personen op wie de Overeenkomst 
van toepassing is 

Deze Overeenkomst is van toepassing op 
personen die inwoner zijn van een over­ 
eenkomstsluitende Staat of van beide over­ 
ecnkomstsluidende Staten. 

Artikel 2 
Belastingen waarop de Overeenkomst 

van toepassing is 
1. Deze Overeenkomst is van toepassing 

op belastingen naar hd inkomen die, onge­ 
acht de wijze van heffing, worden geheven 
ten behoeve van elk van de overeenkomst­ 
sluitende Staten of van de Staatkundige 
onderdelen of plaatselijke gemeenschap­ 
pen daarvan. 
2. Als belastingen naar het inkomen wor­ 

den beschouwd alle belastingen die worden 
geheven naar het gehele inkomen of naar 
bestanddelen van het inkomen, daaronder 
begrepen belastingen naar voordelen ver­ 
kregen uit de vervreemding van roerende 
of onroerende goederen, belastingen naar 
het bedrag van de door ondernemingen 
betaalde lonen of salarissen, alsmede belas­ 
tingen naar waardevermeerdering. 
3. De bestaande belastingen waarop de 

Overeenkomst van toepassing is, zijn met 
name: 

(a) voor België : 
(i) de personenbelasting; 
(il) de veanootschapsbelasäng; 
( iii) de rechtspersonenbelasting; 
(iv) de belasting der niet-verblijf. 

houders, 
met inbegrip van de voorheffingen, 
de opdeciemen en opcentiemen op 
die belastingen en voorheffingen, 
alsmede de aanvullende gemeente- , 
belasting op de personenbelasting,,', 
(hierna te noemen • Belg'llche 
belasting •); 

(b) voor de Filippijnen : de inkomsten- ! 
belastingen geheven door de Rege- 1 

ring van de Republiek vim de Filip- l 
pijnen, (hierna te noemen c Filip- ,

1

, 
pijnse belasting • ). 

1 

4. Deze Overeenkomst is ook van toepas- ! 
sing op elke gelijke of in wezen gelijk- i 
soortige belasting die na de datum van de : 
ondertekening van deze Overeenkomst 1 

(Traduction) 
Convention entre la République des Philip­ 
pines et le Royaume de Belgique tendant 
à éviter la double imposition et à prë­ 
venir l'évasion fiscale en matière 
d'impôts sur le revenu 

Le Gouvernement de la République 
des Philippines et le Gouvernement 
du Royaume de Belgique, 

Désireux de conclure une Convention 
tendant à éviter la double imposition et 
à prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'impôts sur Ie revenu, 

Sont convenus des dispositions sui­ 
vantes : 

1. CHAMP D'APPIJCATION 
DE LA CONVENTION 

Article 1 

Personnes visées 

La présente Convention s'aplique aux 
personnes qui sont des résidents d'un Etat 
contractant ou de chacun des deux J).tats. 

Article 2 
Impôts visés 

1. La présente Convention s'applique aux 
impôts sur le revenu perçus pour le compte 
de chacun des Etats contractants, de ses 
subdivisions politiques et de ses collecti­ 
vités locales, quel que soit le système de 
perception. 

2. Sont considérés comme impôts sur le 
revenu les impôts perçus sur le revenu 
total ou sur des éléments de revenu, y 
compris les impôts sur les gains provenant 
de l'aliénation de biens mobiliers ou immo­ 
biliers, les impôts sur le montant total des 
salaires payés par les entreprises ainsi que 
les impôts sur les plus-values. · 

3. Les impôts actuels auxquels s'applique 
la présente Convention sont notamment 

(a) en Belgique : 
(i) l'impôt des personnes physi- 

ques; 
(ii) l'impôt des sociétés; 
(üi) l'impôt des personnes morales; 
(iv) l'impôt des non-résidents, 
y compris les précomptes, les déci­ 
mes et centimes additionnels auxdits 
impôts et précomptes, ainsi que la 
taxe communale additionnelle à 
l'impôt des personnes physiques, 
(ci-après dénommés c l'impôt 
belge • ); 

( b) aux Philippines : les impôts sur le 
revenu perçus par le Gouvernement 
de la République des Philippines, 
(ci-après dénommés « l'impôt phi­ 
lippin )) ). 

4. La présente Convention s'appliquera 
aussi aux impôts futurs de nature identique 
ou analogue qui seraient établis après la 
date de signature de la présente Conven- 
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in place of, the existlng taxes. The com­ 
petent authorities of the Contracting Sta­ 
tes shall notify to each other any changes 
which have been made in their respective 
taxation laws. 

II. DEFINITIONS 
Article 3 

General De/initions 
1. In this Agreement, unless the context 

otherwise requires : 

(a) the term << Belgium », when used 
in a geographical sense, means the 
Kingdorn of Belgium; it includes 
any area outside the Belgian natio­ 
nal souvereignty which has been or 
may hereafter be designated, under 
the Belgian laws concerning the 
continental shelf and in accordance 
with international Jaw, as an area 
within which the rights of Belgium 
IW'ith respect to the seabed and 
subsoil and their natura! resources 
may be exercised; 

(b) the term « Philippines », when used 
in a geographical sense, means the 
territory eomprising the Republic of 
the Philippines; 

(c) the terms • a Contracting State • 
and • the other Contracting State • 
mean Belglum or the Philippines as 
the context requires; 

(d) tl?~ term • person • comprises an 
individual, a company and any other 
body of persons; 

( e) the term • company • means any 
body corporale or any entity which 
is treated as a body corporate for 
tax purposes in the Contracting 
State of which it is a resident; 

(f) the terms • enterprise of a Con­ 
tracting State • and • enterprise of 
the other Contracting State • mean, 
respectively, an enterprise carried 
on by a resident of a Contracting 
State and an enterprise carried on 
by a resident of the ether Contrac­ 
ting State; 

(g) the term • nationals • means : 

(i) all individuals possessing the 
nationality or the citizenship 
of a Contracting State; 

(il) all legal persons, partnerships 
and associations deriving their 
status as such from the law in 
force in a Contracting State; 

( h) the term • international traffic • 
means any transport by a ship or 
aircraft operated by an enterprise 
of a Contracting State, except when 
the ship or aircraft is operated 
solely between places in the other 
Contracting State; 

naast, of in de plaats van, de bestaande 
belasting wordt geheven. De bevoegde 
autoriteiten van de overeenkomstsluitende 
Staten delen elkaar de wijzigingen die in 
hun onderscheiden belastingwetten zijn 
aangebracht, mede. 

II. BEGRIPSBEPALINGEN 
Artkel 3 

Algemene Bepaliiigen 
1. ln deze Overeenkomst, tenzij het zins­ 

verband anders vereist : 

(a) betekent de uitdrukking « België •, 
in aardrijkskundig verband gebruikt, 
het Koninkrijk België; zij omvat elk 
gebied buiten de nationale soeve­ 
reiniteit van België dat volgens de 
Belgische wetgeving betreffende het 
continentaal plat en in overeenstem­ 
ming met het internationaal recht 
is of zal worden aangeduid als een 
gebied waarbinnen de rechten van 
België met betrekking tot de zee­ 
bodem en de ondergrond en de 
natuurlijke rijkdommen daarvan 
kunnen worden uitgeoefend; 

(b) betekent de uitdrukking • Filip­ 
pijnen •, in aardrijkskundig ver­ 
band gebruikt, het grondgebied dat 
de Republiek van de Filppijnen 
omvat; 

(c) betekenen de uitdrukkingen • een 
overeenkomstsluitende Staat • en 
« de andere overeenkomstsluitende 
Staat • België of de Filippijnen al 
naar het zinsverband vereist; 

(d) omvat de uitdrukking • persoon • 
elke natuurlijke persoon, elke ven­ 
nootschap en elke andere vereniging 
van personen: 

(e) betekent de uitdrukking • vennoot­ 
schap • elke rechtspersoon of elk 
ander lichaam dat in de overeen­ 
komstsluitende Staat waarvan het 
inwoner is, voor de belastingheffing 
als een rechtspersoon wordt behan­ 
deld; 

(f) betekenen de uitdrukkingen • onder­ 
neming van een overeenkomstslui­ 
tende Staat • en • onderneming van 
de andere overeenkomstsluitende 
Staat •, onderscheidenlijk een onder­ 
neming gedreven door een +nwoner 
van een overeenkomstsluitende 
Staat en een onderneming gedreven 
door een inwoner van de andere 
overeenkomststluitende Staat; 

(g) betekent de uitdrukking • onder­ 
daan s : 
(i) elke natuurlijke persoon die de 

nationaliteit of het staatsburger­ 
schap van een overeenkomstslui­ 
tende Staat bezit; 

(il) elke rechtspersoon, vennoot­ 
schap en vereniging opgericht 
overeenkomstig de in een over­ 
eenkomstsluitende Staat van 
kracht zijnde wetgeving; 

(h) betekent de uitdrukking • interna­ 
tionaal verkeer • elk vervoer door 
middel van een schip of luchtvaar­ 
:tul:g da!t door een onderneming van 
een overeenkomstsluitende Staat 
wordt geëxploiteerd, behalve indien 
het schip of het luchtvaartuig slechts 
tussen in de andere overeenkomst­ 
sluitende Staat gelegen plaatsen jr 
wordt geëxploiteerd; 

1 

t.ion et qui s'ajouteraient aux impôts 
actuels ou qui les remplaceraient. Les auto­ 
rités compétentes des Etats contractants 
se communiquent les modifications appor­ 
tées à leurs légisations fiscales respectives. 

II. DEFINITIONS 
Article 3 

Définitions générales 
1. Au sens de Ja présente Convention, 

à moins que le contexte n'exige une inter­ 
prétation différente : 

(a) le terme • Belgique •, employé dans 
un sens géographique, désigne le 
Royaume de Belgique; ce terme 
inclut tout territoire en dehors de 
la souveraineté nationale qui, con­ 
formément au droit international, a 
été ou serait ultérieurement désigné 
en vertu de la législation belge sur 
le plateau continental comme une 
région dans laquelle peuvent être 
exercés les droits de la Belgique 
afférents au lit de la mer et au sous­ 
sol des régions sous-marines ainsi 
qu'à leurs ressources naturelles; 

(b) le terme • Philippines •, employé 
dans un sens géographique, désigne 
le territoire comprenant la Répu­ 
blique des Philippines; 

(c) les expressions • un Etat contrae­ 
tant • et • l'autre Etat contrac­ 
tant • désignent, suivant le contexte, 
la Belgique ou les Philippines; 

(d) le terme • personne • comprend 
les personnes physiques, les sociétés 
et tous autres groupements de per­ 
sonnes; 

(e) le terme • société • désigne toute 
personne morale ou toute entité qui 
est considérée comme une personae 
morale aux fins d'imposition dans 
l'Etat contractant dont elle est UD 
résident; 

(f) les expressions • entreprise d'un 
Etat contractant • et • entreprise 

«le l'autre Etat contractant » dési­ 
gnent, respectivement, une entre­ 
prise exploitée par un résident d'un 
Etat contractant et une entreprise 
exploitée par un résident de l'autre 
Etat contractant; 

(g) le terme • nationaux • désigne : 

(i) toutes les personnes physiques 
possédant la nationalité ou la 
citoyenneté d'un Etat contrac­ 
tant; 

(il) toutes les personnes morales, 
sociétés de personnes et asso­ 
ciations constituées conformé­ 
:nent à la législation en vigueur 
dans UD Etat contractant; 

(h) on entend par • trafic internatio­ 
nal • tout transport effectué par 
un navire ou un aéronef exploité 
par une entreprise d'un Etat con­ 
tractant, sauf lorsque le navire ou 
l'aéronef n'est exploité qu'entre des 
points situés dans l'autre Etat con­ 
tractant; 
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(i} the term « competent authority • 

means: 
(i) in the case of Belgium the 

Minister responsible for 
finance or this authorized 
representative; 

(ii) in the case of the Philippines, 
the Secretary of Finance or 
bis authorized representative. 

2. In the application of this Agreement 
by a Contracting Stalte, any term not other­ 
wise defined shall, unless the context 
otherwise requires, have the meaning 
which it bas under the law of that Con­ 
tracting State relating to the taxes which 
are the subject of this Agreement. 

Article 4 
Fiscal Domicile 

1. For the purposes of this Agreement, 
the term • resident of a Contracting 
State • means any person, whose income 
is subject to tax in that State, by reason 
of his domicile, residence, place of mana­ 
gement or any other criterion of a similar 
nature. But this term does not include any 
persen who is liable to tax in that Con­ 
tracting State in respect only of income 
from sources thercin. 

2. Whcrc by rcason of the provisions 
of paragraph 1 an lndividual is a resident 
<Jl both Contracting States, then his case 
shall be detcrmined ln accordance with 
the !o!lowing rules : 

{a) He shall be deemed to be a resident 
of the Contracting State in which 
he bas a permanent home available 
to him. If he has a permanent home 
availablc to him in both Contrae­ 
ting States, he sball be deemed to 
be a resident of the Contracting 
State with which his personal and 
eeon-rnlc relations are closest 
{centre of vital interests). 

{b) If the Contracting State in which he 
has bis centre of vital interests 
cannot be determined, or if he has 
no permanent home available to him 
in either Contracting State, he shall 
be deemed to be a resident of the 
Contracting State in which he bas 
an habituai abode. 

{c) If he bas an habituai abode in both 
Contracting States or in neither of 
them, he shall be deemed to be a 
resident of the Contracting State of 
which he is a national. 

(d) If he is a national of both Contrac­ 
ting States or of neither of them, 
the competent authorities of the 
Contracting States shall settle the 
question by mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions of 
paragraph 1 a person other than an indivi­ 
dual is a resident of both Contracting 
States, then it sball be deemed to be a 
resident of the Contracting State in which 
its place of effective management is 
situated. 

(i) betekent de uitdrukking • bevoegde 1 
autoriteit • : 
(i) in België, de Minister van 

Financiën of zijn bevoegde ver­ 
tegenwoordiger; 

( ii) in de Filippijnen, de Secretaris 
van Financiën of zijn bevoegde 
vertegenwoordiger. 

2. Voor de toepassing van de Overeen­ 
komst door een overeenkomstsluitende 
Staat heeft, tenzij het zinsverband anders 
vereist, elke niet anders omschreven uit­ 
drukking de betekenës welke die uitdruk­ 
king heeft volgens de wetgeving van die 
overeenkomstsluedende Staat met betrek­ 
king tot de be'astängen die het onderwerp 
van deze Overeenkomst uitmaken. 

Artikel 4 
Fiscale Woonplaats 

1. Voor de toepassing van deze Overeen­ 
komst, betekent de uitdrukking • inwoner 
van een overeenkomstsluitende Staat • 
iedere persoon wiens inkomsten in die 
Staat aan belasting zijn onderworpen op 
grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats 
van leiding of enige andere, soortgelijke 
omstandigheid. Deze uitdrukking omvat 
echter niet de personen die in die overeen­ 
komstsluitende Staat enkel aan belasting 
zijn onderworpen ter zake van inkomsten 
uit aldaar gelegen bronnen. 
2. Indien een natuurlijke persoon inge­ 

volge de bepaling van paragraaf 1 inwoner 
van beide overeenkomstsluitende Staten is, 
wordt zijn toestand op de volgende wijze 
geregeld: 

(a) Hij wordt geacht inwoner te zijn 
van de overeenkomstsluitende Staat 
waar hij een ~uurzaam tehuis tot 
zijn beschikking heeft. Indien hij in 
beide overeenkomstsluitende Staten 
een duurzaam tehuis tot zijn beschik­ 
king heeft, wordt hij geacht inwoner 
te zijn van de overeenkomstsluitende 
Staat waarmede zijn persoonlijke en 
economische betrekkingen het 
nauwst zijn (middelpunt van de 
il.evensbelangen). 

(b) Indien niet kan worden bepaald in 
welke overeenkomstsluitende Staat 
hij het middelpunt van zijn levens­ 
belangen heeft, of indien hij i-: geen 
van de overeenkomstsluitende Staten 
een duurzaam tehuis tot zijn beschik­ 
king beeft, wordt hij geacht inwoner 
te zijn van de overeenkomstsluitende 
Staat waar hij gewoonlijk verblijft. 

(c) Indien hij in beide overeenkomst­ 
sluitende Staten of in geen van 
beide gewoonlijk verblijft, wordt hij 
geacht inwoner te zijn van de over­ 
eenkomstsluitende Staat waarvan hij 
een onderdaan is. 

(d) Indien hij onderdaan is van beide 
overeenkomstsluitende Staten of van 
geen van beide, regelen de bevoegde 

1,ni110riteiten van de overeenkomstsüû­ 
tende Staten de aangelegenheid in 
onderlinge overeenstemming. 

3. Indien een andere dan een natuurlijke 
persoon ingevolge de bepaling van para­ 
graaf 1 inwoner is van beide overeenkomst­ 
sluitende Staten, wordt hij geacht inwoner 
te zijn van de overeenkomstsluitende Staat 
waar de plaats van zijn werkelijke leiding 
is gelegen. 

(i) l'expression • autorité compétente • 
désigne : 
(i) en ce qui concerne la Belgique, 

le Ministre des Finances ou son 
représentant autorisé; 

(ii) en ce qui concerne les Philip­ 
pines, le Secrétaire aux Finan­ 
ces ou son représentant auto­ 
risé. 

2. Pour l'application de la présente Con­ 
vention par un Etat contractant, toute 
expression qui n'est pas autrement définie 
a le sens qui lui est attribué par la légis­ 
lation dudit Etat régissant les impôts 
faisant l'objet de la présente Convention, 
à moins que le contexte n'exige une inter­ 
prétation différente. 

Article 4 
Domicile fiscal 

1. Au sens de la présente Convention, 
I'expression c: résident d'un EtlaJt conërac­ 
tant • désigne toute personne dont les 
revenus sont soumis à l'impôt dans cet 
Etat, en raison de son domicile, de sa 
résidence, de son siège de direction ou 
de tout autre critère de nature analogue. 
Toutefois, cette expression n'inclut pas les 
personnes qui ne sont imposables dans cet 
Etat contractant que pour les revenus 
qu'elles tirent de sources situées dans ledit 
Etat. 
2. Lorsque, selon la disposition du para­ 

graphe 1, une personne physique est con­ 
sidérée comme résident de chacun des 
Etats contractants, son cas est résolu 
d'après les règles suivantes : 
(a) Cette personne est considérée 

comme résident de l'Etat contrac­ 
tant où el-le dispose d'un foyer 
d'habitation permanent. Lorsqu'e!lle 
dîspose d'un foyer d'ih:abitaüon per­ 
manent dans chacun des Etats con­ 
traotants, elfle est considérée comme 
résident de l'Etat contraotaint avec 
lequel ses liens personnels et écono­ 
miques sont les plus étroits {centre 
des intérêts vitaux). 

(b) Si l'Etat contractant où cette per­ 
sonne a le centre de ses intérêts 
vitaux ne peut pas être déterminé, 
ou qu'elle ne dispose d'un foyer 
d'habitation permanent dans aucun 
des Etats contractants, elle est con­ 
sidérée comme résident de l'Etat 
contractant où elle séjourne de 
façon habituelle. 

(c) Si cette personne séjourne de façon 
habituelle dans chacun des Etats 
contractants ou qu'elle ne séjourne 
de façon habituelle dans aucun 

!d'eux, elle est considérée oomme ré!si­ 
dent de l'Etat contractant dont elle 
possède la nationalité. 

(d) Si cette personne possède la natio­ 
nalité de chacun des Etats contrac­ 
tants ou qu'elle ne possède la natio­ 
nalité d'aucun d'eux, les autorités 
compétentes des Etats contractants 
tranchent la question d'un commun 
accord. 

3. Lorsque, selon la disposition du para­ 
graphe 1, une personne autre qu'une per­ 
sonne physique est considérée comme rési­ 
dent de chacun des Etats contractants, elle 
est réputée résident de l'Etat contractant 
où se trouve son siège de direction effec­ 
tive. 
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Article 5 

Permanent Establishment 
1. For the purposes of this Agreement, 

the term • permanent establishment • 
means a fixed place of business in which 
the business of the enterprise is wholly 
or partly carried on. 

2. The term • permanent establishment • 
shall include specially : 
(a) a place of management; 

(b) a branch; 
(c) an office; 
(d) a factory; 
(e) a workshop; 
(f) premises used as a sales outlet; 

(g) a mine, an oil-well, quarry or other 
place of extraction of natura! 
resources; 

(h) a building site or construction, 
~:'lation or assembly project or 
11,upervisory activlties in connection 
Jtherewith, where such site, project 
1c>r activilty continues for a period of 
more Ilhan six months; 

(i) the furnishing of services including 
censultancy services by an enter­ 
prise through an employee or othcr 
personnel whcrc activitics of that 
nature continue within a Contrac­ 
ting State for a pcriod or periods 
exeeeding in the aggregate 183 days 
within any twelve-month period. 

3. The term • permanent establishment • 
shall not be deemed to include : 
(a) the use of facilities solely for the 

purj cse of storage or display of 
goods or merchandise belonging to 
the enterprise; 

(b) the maintenance of a stock of goods 
or merchandise belonging to the 
enterprise solely for the purpose of 
storage or display; 

(c) the maintenance of a stock of goods 
or nrerchandise belonging to the 
enterprise solely for the purpose of 
processing by another enterprise; 

(d) the maintenance of a fixed place 
of business solely for the purpose 
of purchasing goods or merchandise, 
or for collecting information, for 
the enterprise; 

(e) the maintenance of a fixed place of 
business solely for the purpose of 
advertising, for the supply of infor­ 
mation, for scientific research or 
for similar aetivities which have a 
preparatory or auxiliary chararacter, 
for the enterprise. 

4. A person acting in a Contracting State 
on behalf of an enterprise of the other 
Contracting State - other than an agent 
of an independant status to whom para­ 
graph 6 applies - shall be deemed to be 
a permanent establishment in the first­ 
mentioned Contracting State if : 

Artikel 5 
Vaste Inrichting 1 

1. Voor de toepassing van deze Overeen- / 
komst betekent de uitdrukking « vaste 
inrichting • een vaste bedrijfsinrichting 
waarin de onderneming haar werkzaam­ 
heden geheel of gedeeltelijk uitoefent. 

2. De uitdrukking • vaste inrichting • 
omvat in het bijzonder : 

(a) een plaats waar leiding wordt gege- 
ven; 

(b) een filiaal; 
(c) een kant.oor; 
(d) een fabriek; 
(e) een werkplaats; 
(f) gebouwen gebruikt als verkooppunt; 

(g) een mijn, een oliebron, een steen- 
groeve of enige andere plaats waar 
natuurlijke rijkdommen worden 
gewonnen; 

(h) een plaats van uitvoering van een 
bouwwerk of van montage- of con­ 
structiewerkzaamheden of werk­ 
zaamheden van toezicht daarop, 
indien de duur van dat bouwwerk of 
die werkzaamheden zes maanden 
overschrijdt; 

(i) het verstrekken van diensten, daar­ 
onder begrepen adviezen, door een 
onderneming door middel van een 
werknemer of ander personeelslid, 
indien zodanige werkzaamheden in 
een overeenkomstsluitende Staat 
worden uitgeoefend gedurende een 
tijdvak of tijdvakken waarvan de 
duur in totaal 183 dagen in enig tijd­ 
vak van twaa" maanden te boven 
gaat. 

3. Een vaste inrichting wordt niet aan­ 
wezig geacht, indien : 

(a) gebruik wordt gemaakt van inrich­ 
tingen, uitsluitend voor de opslag 
of uitstalling van aan de onderne­ 
mmg toebehorende goederen; 

(b) een voorraad van aan de onderne­ 
ming toebehorende goederen wordt 
aangehouden, uitsluitend voor de 
opslag of uitstalling; 

(c) een voorraad van aan de onderne­ 
ming toebehorende goederen wordt 
aangehouden, uitsluitend voor de 
bewerking of verwerking door een 
andere onderneming; 

(d) een vaste bedrijfsinrichting wordt 
aangehouden, uitsluitend om voor de 
onderneming goederen aan te kopen 
of inlichtingen in te winnen; 

(e) een vaste bedrijfsinrichting wordt 
aangehouden, uitsluitend voor recla­ 
medoeleinden, voor het geven van 
inlichtingen, voor wetenschappelijk 
onderzoek of voor soortgelijke werk­ 
zaamheden, ten behoeve van de 
onderneming, die van voorberei­ 
dende aard zijn of het karakter van 
hulpwerkzaamheden hebben. 

4. Een persoon - niet zijnde een onaf­ 
hankelijke vertegenwoordiger in de zin van 
paragraaf 6 - die in een overeenkomstslui­ 
tende Staat voor een onderneming van de 
andere overeenkomstsluitende Staat werk­ 
zaam is, wordt als een in de eerstbedoelde 
overeenkomstsluitende Staat aanwezige 
vaste inrichting beschouwd : 

Article 5 
Etablissement stable 

1. Au sens de la présente Convention, 
l'expression • établissement stable • 
désigne une installation fixe d'affaires où 
l'entreprise exerce tout ou partie de son 
activité. 

2. L'expression • établissement stable • 
comprend notamment : 
(a) un siège de direction; 

(b) une succursale; 
(c) un bureau; 
(d) une usine; 
(e) un atelier; 
(f) des locaux utilisés comme point de 

vente; 
(g) une mine, un puits de pétrole, une 

carrière ou tout autre lieu d'extrac­ 
tion de ressources naturelles; 

(h) un chantier de construction, d'instal­ 
lation ou de montage ou des acti­ 
vités de surveillance s'y exerçant, 
lorsque ce chantier ou ces activités 
ont une durée supérieure à six mois; 

(i) la fourniture de services, y compris 
les services de consultants, par une 
entreprise agissant par l'intermé­ 
diaire d'un salarié ou autre membre 
du personnel, lorsque des activités 
de cette nature se poursuivent dans 
un Etat contractant pendant une ou 
des périodes excédant au total 
183 jours au cours d'une période 
quelconque de douze mois. 

3. On ne considère pas qu'il y a • éta­ 
blissement stable • si : 
(a) il est fait usage d'installations aux 

seules fins de stockage ou d'expo­ 
sition de marchandises appartenant 
à l'entreprise; 

(b) des marchandises appartenant à 
l'entreprise sont déposées aux seu­ 
les fins de stockage ou d'exposition; 

(c) des marchandises appartenant à 
l'entreprise sont entreposées aux 
seules fins de transformation par 
une autre entreprise; 

(d) une installation fixe d'affaires est 
utilisée aux seules fins d'acheter 
des marchandises ou de réu:air des 
informations pour l'entreprise; 

(e) une installation fixe d'affaires est 
utilisée, pour l'entreprise, aux 
seules fins de publicité, de fourni­ 
ture d'informations, de recherches 
scientifiques ou d'activités analogues 
qui or l un caractère préparatoire 
ou auiliaire. 

4. Une personne - autre qu'un agent 
jouissant d'un statut indépendant visé au 
paragraphe 6 - agissant dans un Etat 
contractant pour le compte d'une entre­ 
prise de l'autre Etat contractant est con- 

sidérée comme un établissement stable 
dans le premier Etat contractant : 
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(a) he bas, and habitua!ly exercices in 

that first-mentioned Contracting 
State, an authority to conclude con­ 
tracts in the name of the enterprise, 
unless his activities are limited to 
the purchase of goods or merchan­ 
dise for the enterprise, or 

(b) he maintains in the first-mentioned 
Contracting State a stock of goods 
or merchandise belonging to the 
enterprise from which he regularly 
fills orders on behalf of the enter­ 
prise. 

5. An insurance enterprise of a Contrac­ 
ting State shall, except with regard to 
reinsurance, be deemed to have a perma­ 
nent establishment in the other Contrac­ 
ting State if it collects premiums in the 
territory of that other Contracting State 
or insures risks situated therein through 
an employee or through a representative 
who is not an agent of an independant 
status within the meaning of paragraph 6. 

6. An enterprise of a Contracting State 
shall not be deemed to have a permanent 
establishment in the other Contracting 
State merely because it carries on business 
in that other Contracting State through a 
broker, genera! commission agent or any 
other agent of an independent status, 
where sueh persons arc acting in the ordi­ 
nnry course of thelr business. However, 
when the activitics of such an agent are 
devoted whoJJy or almost whoJly on behalf 
of that enterprise he would not be consi­ 
dered an agent of an independent status 
within the meaning of this paragraph. 

7. The fact that a company which is a 
resident of a Contracting State controls or 
is controlled by a company which is a 
resident of the other Contracting State. or 
which carries on business in that other 
Contracting State (whether through a per­ 
manent establishment or otherwise), shall 
not of itself constitute either company a 
permanent establishment of the other. 

Ill. TAXATION OF INCOME 

Article 6 
Income from Immovable Property 

1. Income from immovable property 
including incarne from agriculture or 
forestry may be taxed in the Contracting 
State in which such property is situated. 

2. For the purposes of this Agreement 
the term • immovable property • shall 
be defined in accordance with the law of 
the Contracting State in which the pro­ 
perty in question is situated. The term 
shall in any case include property acces­ 
sory to immovable property, livestock and 
equipment used in agriculture and 
forestry, rights to which the provisions 
of generall law respecting lmmovab'e pro­ 
perty apply, usufruct of immovable pro­ 
perty and räghts to variable or fixed 
payments as consideration for the working 
of, or the right to work, minerai deposits, 
sources and other natura! resources; ships, 
boats and aircraft shall not be regarded as 
immovable property. 

(a) indien hij een machtiging bezit om 
namens de onderneming overeen­ 
komsten af te sluiten en dit recht 
in die eerstbedoelde overeenkomst­ 
sluidende Staat gewoonlijk uitoefent, 
tenzij zijn werkzaamheden beperkt 
blijven tot de aankoop van goederen 
voor de onderneming; of 

(b) indien hij in de eerstbedoelde over­ 
eenkomstsluitende Staat een voor­ 
raad van aan de ondememing toebe­ 
horende goederen aanhoudt waaruit 
hij regelmatig bestellingen uitvoert 
voor rekening van de onderneming. 

5. Een verzekeringsonderneming van een 
overeenkomstsluitende Staat wordt, 
behalve met betrekking tot herverzekering, 
geacht in de andere overeenkomstslui­ 
tende Staat een vaste inrichting te hebben 
indien zij op het grondgebied van die 
andere overeenkomstsluitende Staat pre­ 
mies int of aldaar gelegen risico's verze­ 
kert door middel van een werknemer of 
van een vertegenwoordiger die geen onaf­ 
hankelijke vertegenwoordiger is in de zin 
van paragraaf 6. 
6. Een onderneming van een overeen­ 

komstslui tende Staat wordt niet geacht 
een vaste inrichting in de andere overeen­ 
komstsluitende Staat te bezitten op grond 
van de enkele omstandigheid dat zij aldaar 
zaken doet door middel van een makelaar, 
commissionair of enige andere onafhanke­ 
lijke vertegenwoordiger, op voorwaarde dat 
deze personen in de normale uitoefening 
van hun bedrijf handelen. Indien een zo­ 
danige vertegenwoordiger zijn werkzaam­ 
heden uitsluitend of nagenoeg uitsluitend 
voor rekening van die onderneming ver­ 
richt, wordt hij niet geacht een onafhan­ 
kelijk vertegenwoordiger in de zin van deze 
paragraaf te zijn. 
7. De enkele omstandigheid dat een ven­ 

nootschap die inwoner is van een overeen­ 
komstsluitende Staat, een vennootschap 
beheerst of door een vennootschap wordt 

1 

beheerst, die inwoner is van de andere 
overeenkomstfiuidende Staat of die in die 

1 
ander" avereenkomstsluitende Staat zaken 
doet (hetzij met behulp van een vaste 
inrichting hetzij op andere wijze), stem­ 
pelt een van beide vennootschappen niet 
tot een vaste inrichting van de andere. 

ID. BELASTINGHEFFING 
NAAR HET.INKOMEN 

Artikel 6 
Iiikomsten uit Onroerende Goederen 

1. Inkomsten uit onroerende goederen, 
inkomsten uit landbouw- en bosbedrijven 
daaronder begrepen, zijn belastbaar in 
de overeenkomstsluitende Staat waar deze 
goederen zijn gelegen. 
2. Voor de toepassing van deze Overeen­ 

komst heeft de uitdrukking • onroerende 
goederen • de betekenis die daaraan wordt 
toegekend door het recht van de overeen­ 
komstsluitende Staat waar de desbetref­ 
fende goederen zijn gelegen. De uitdruk· 
king omvat in ieder geval de goederen die 
bij de onroerende goederen behoren, 
levende en dode have van landbouw- en 
bosbedrijven, rechten waarop de bepalin­ 
gen van het privaatrecht betreffende de 
grondeigendom van toepassing zijn, vrucht­ 
gebruik van onroerende goederen en rech­ 
ten op veranderlijke of vaste vergoedin­ 
gen ter zake van de exploitatie, of het 
recht tot exploitatie, van minerale aard­ 
lagen, bronnen en andere bodemrijkdom­ 
men; schepen en luchtvaartuigen worden 
niet als onroerende goederen beschouwd. 

( a) si elle dispose dans cet Etat de pou­ 
voirs qu'elle y exerce habituelle­ 
ment lui permettant de conclure des 
contrats au nom de l'entreprise. à 
moins que l'activité de cette pr r­ 
sonne ne soit limitée à l'achat de 
marchandises pour l'entreprise; ou 

(b) si elle dispose dans le premier Etat 
d'un stock de marchandises appar­ 
tenant à l'entreprise, au moyen 
duquel elle exécute régulièrement 
des commandes pour le compte de 
cette entreprise. 

5. Une entreprise d'assurances d'un Etat 
contractant est, sauf en ce qui concerne 
les opérations de réassurance, considérée 
comme ayant un établissement stable dans 
l'autre Etat contractant si elle perçoit des 
primes sur le territoire dudit autre Etat 
ou assure des risques qui y sont situés par 
l'intermédiaire d'un employé ou d'un 
représentant qui n'a pas la qualité d'agent 
indépendant au sens du paragraphe 6. 

6. On ne considère pas qu'une entre­ 
prise d'un Etat contractant a un établis­ 
sement stable dans l'autre Etat contrac­ 
tant du seul fait qu'elle y exerce son acti­ 
vité par l'entremise d'un courtier, d'un 
commissionnaire général ou de tout autre 
intermédiaire jouissant d'un statut indé­ 
pendant, à condition que ces personnes 
agissent dans le cadre ordinaire d~ leur 
activité. Toutefois, lorsque les activités 
d'un tel intermédiaire sont exercées exclu­ 
sivement ou presque exclusivement pour 
Je compte de cette entreprise, il n'est 
pas considéré comme un agent jouissant 
d'un statut indépendant au sens du pré­ 
sent paragraphe. 
7. Le fait qu'une société qui est un 

résident d'un Etat contractant contrôle ou 
est contrôlée par une société qui est un 
résident de l'autre Etat contractant ou qui 
y exerce son activité ( que ce soit par 
l'intermédiaire d'un établissement stable 
ou non) ne suffit pas, en lui-même, à faire 
de l'une quelconque de ces sociétés un 
établissement stable de l'autre. 

m. IMPOSITION DES REVENUS 

Article 6 
Revenus immobiliers 

1. Les revenus provenant des biens 
immobiliers, y compris les revenus des 
exploitations agricoles ou forestières, sont 
imposables dans l'Etat contractant où ces 
biens sont situés. 
2. Au sens de la présente Convention, 

l'expression c biens immobiliers • est 
définie conformément au droit de l'Etat 
contractant où les biens considérés sont 
situés. L'expression englobe en tous cas les 
accessoires, le cheptel mort ou vif des 
exploitations agricoles et forestières, les 
droits auxquels s'appliquent les disposi­ 
tions du droit privé concernant la pro­ 
priété foncière, l'usufruit des biens immo­ 
biliers et les droits à des redevances vari­ 
ables ou fixes pour l'exploitation ou la 
concession de l'exploitation de gisements 
minéraux, sources et autres richesses du 
sol; les navires, bateaux et aéronefs ne 
sont pas considérés comme biens immo­ 
biliers. 
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3. The provisions of paragraph 1 shall 

a,ppLy to illlcome deréved from the direct 
use, letting, or use in any other form of 
immovable property. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 
~mll!l allso apply to the mcome from immo­ 
vable property of an enterprise and to 
incarne from immovable property used for 
the performance of professional services. 

Article 7 

Business Profits 
1. The profits of an enterprise of a Con­ 

tracting State shall be taxable only in that 
Contracting State unless the enterprise 
carries on business in the other Contrac­ 
ting State through a permanent establish­ 
ment situated therein. If the enterprise 
carries on business as aforesaid, the pro­ 
fits of the entreprise may be taxed in the 
other Contracting State but only so much 
of llhem as attributable to that permanent 
establishment or are derived within such 
other Contracting State from sales of goods 
or merchandise of the same kind as those 
sold, or from other business transactions 
of the same kind as those effected, through 
the permanent establishment. 

a. Subject to the provisions of para­ 
graph 3, where an enterprdse of a Con­ 
tracting State carries on business in the 
other Contracting State through a perma­ 
nent establishment situated therein, there 
shall in each Contracting State be attri­ 
buted to that permanent esllab':ishment 
the profits wbich it might be expected to 
make if it were a distinct and separate 
enterprises engaged in the same or similar 
activities under the same or similar con­ 
ditions and dealing wholly independently 
with the enterprlse of which it is a per­ 
manent establishment. 

However, insofer as it has been custo­ 
mary in a Con.ltraoting State to detemûne 
the profit19 to be a1lllributed to a perma­ 
nent establishment on the basis of an 
apportionment of the total profits of the 
enterprise to its various parts, nothing in 
this paragraph shall preclude such Con­ 
tracting State from determining the pro­ 
fits to be taxed by such an apportionment 
as may be customary; the method of 
apportionment adopted shall, however, be 
such that the result shall be in accordance 
with the principles laid down in this arti­ 
cle. 

3. In the detennination of the profits 
of a permanent establishment, there shall 
be allowed as deductions expenses which 
are incurred for the purposes of the per­ 
manent establishment Including executive 
and general administrative expenses so 
incurred, whether in the State in which 
the permanent establishment is situated or 
elsewhere. 

4. Notwithstanding the provisions of 
paragraph 3, no deduction shall be allowed 
in respect of amounts paid or payable 
(other than reimbursement of actual 

3. De bepaling van paragraaf 1 is van 
toepassing op de inkomsten verkregen uit 
de rechtsureekse exploltatie of het recht­ 
streekse genot uit het verhuren of ver­ 
pachten of uit elke andere vorm van 
exploitatie van onroerende goederen. 

4. De bepalingen van de paragrafen 1 
en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten 
uit onroerende goederen van een onder­ 
neming en op inkomsten uit onroerende 
goederen gebezigd voor de uitoefening van 
een vrij beroep. 

Artikel 7 

Ondernemingswinst 
1. Winsten van een onderneming van 

een overeenkomstsluitende Staat zijn 
slechts in die overeenkomstsluitende Staat 
belastbaar, tenzij de onderneming in de 
andere overeenkomstsluitende Staat haar 
bedrijf uitoefent met behulp van een 
aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien 
de onderneming aldus haar bedrijf uitoe­ 
fent, mogen de winsten van de onderne­ 
ming in de andere overeenkomstsluitende 
Staat worden belast, maar slechts in 
zoverre als zij aan die vasœ inrëchting 
kunnen worden toegekend of in die andere 
overeenkomstsluitende Staat worden ver­ 
kregen uit de verkoop van goederen van 
dezelfde aard als die welke worden ver­ 
kocht, of uit andere handelsverrichtingen 
van dezelfde aard als die welke worden 
uitgevoerd, door de vaste inrichting. 

2. Onverminderd het bepaalde in para­ 
graaf 3 worden, indien een onderneming 
van een overeenkomstsluitende Staat in de 
andere overeenkomstsluitende Staat haar 
bedrijf uitoefent met behulp van een 
aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke 
overeenkomstsluitende Staat aan die vaste 
inrichting de winsten toegerekend die zij 
geacht zou kunnen worden te beb:allen 
indien zij een onafhankelijke en zelfstan­ 
dige onderneming zou zijn, die dezelfde 
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoe­ 
fenen onder dezelfde of soortgelijke 
omstandigheden en die met de onderne­ 
ming waarvan zij een vaste inrichting is 
geheel onafhankelijk zou handelen. 

Voor zover het echter in een overeen­ 
komstsluitende Staat gebruikelijk is de aan 
een vaste inrichting toe te rekenen ;:insten 
te bepalen op basis van een verdeling 
van de totale winst van de onderneming 
over haar verschillende delen, belet deze 
paragraaf die overeenkomstsluitende Staat 
niet de belastbare winst te bepalen volgens 
de gebruikelijke verdeling; de gevolgde 
methode van verdeling moet echter zodanig 
zijn dat het bekomen resultaat in overeen­ 
stemming is met de in dit artikel neer­ 
gelegde beginselen. 

3. Bij het bepalen van de winsten van 
een vaste inrichting worden in aftrek 
toegelaten de kosten, daaronder begrepen 
kosten van leiding en algemene beheers­ 
kosten, die ten behoeve van de vaste in­ 
richting zijn gemaakt, hetzij in de Staat 
waar de vaste inrichting is gevestigd, 
hetzij elders. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 
s'appliquent aux revenus provenant de 
l'exploitation ou de la jouissance directes, 
de Ia location ou de l'affermage, ainsi que 
de toute autre forme d'exploitation de 
biens immobiliers. 

;4, Les dlspositâons des paragraphes 1 et 
3 s'appliquent également aux revenus pro­ 
venant des bie.J1JS immobéliers d'une entre­ 
prise ainsi qu'aux revenus des biens immo­ 
biliers servant à l'exercice d'une profes­ 
sion libérale. 

Article 7 

Bénéfices des entreprises 
1. Les bénéfices d'une entreprise d'un 

Etat contractant ne sont imposables que 
dans cet Etat à moins que l'entreprise 
n'exerce son activité dans l'autre Etat 
contractant par l'intermédiaire d'un éta­ 
blissement stable qui y est situé. Si 
l'entreprise exerce son activité d'une telle 
façon, les bénéfices de l'entreprise sont 
imposables dans l'autre Etat mais unique­ 
ment dans la mesure où ils sont impu­ 
tables à cet établissement stable ou sont 
tirés, dans ledit autre Etat, de la vente de 
marchandises de même nature que celle 
qui sont vendues par l'établissement stable 
ou d'autres activités commerciales de 
même nature que celles qui sont exercées 
par cet établissement. 

2. Sous réserve des dispositions du para­ 
graphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat 
contractant exerce son activité dans l'autre 
Etat contractant par l'intermédiaire d'un 
établissement stable qui y est situé, il est 
imputé, dans chaque Etat contractant, à 
cet établissement stable les bénéfices qu'il 
aurait pu réaliser s'il avait constitué une 
entreprise distincte et séparée exerçant 
des activités identiques ou analogues dans 
Eles conditions identiques ou analogues et 
traitant en toute Indépendance avec 
l'entreprise dont il constitue un établisse­ 
ment stable. 

Toutefois, s'il est d'usage, dans un Etat 
contractant, de déterminer les bénéfices 
imputables à un établissement stable sur 
la base d'une répartition des bénéfices 
totaux de l'entreprise entre ses diverses 
parties, aucune disposition du présent 
paragraphe n'empêche cet Et.ait contractant 
de déterminer les bénéfices imposables 
selon la répartition en usage; la méthode 
de répartition adoptée doit cependant être 
telle que le résultat obtenu soit conforme 
aux principes énoncés dans le présent arti­ 
cle. 

3. Dans le calcul des bénéfices d'un éta­ 
blissement stable, sont admises en déduc­ 
tion les dépenses exposées aux fins pour­ 
suivies par cet établissement stable, y 
compris les dépenses de direction et les 
frais généraux d'administration ainsi 
exposés, soit dans l'Etat où est situé l'éta­ 
blissement stable soit ailleurs. 

4. Niettegenstaande de bepalingen van 4. Nonobstant les dispositions du para- 
i paragraaf 3, worden niet in aftrek toege- graphe 3, aucune déduction n'est admise 
, laten bedragen die door de vaste inrich- pour les sommes qui seraient payées ou 
1 ting (anders dan als terugbetaling van l dues (autrement qu'au titre de rembour- 
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expenses) by the permanent establishment 
to the head office of an enterprise or any 
of its other offices, by way of : 

(a) royalties, fees or other similar pay­ 
ments in return for the use of 
patents or other rights; 

(b) commission for specific services per­ 
formed or for management; and 

(c) interest on money loot to the per­ 
manent establishment, except in the 
case of a banking institution. 

5. No profü~s shalJII be aibtriibuted to a 
permanent establishment by reason of the 
mere purchase by that permanent esta­ 
b1ishment of g,oods or merchandise for the 
enter,prise. 

6. For the purposes of the preceding 
paragraphs, the profits to be attributed 
to the permanent establishment, shaM be 
determined by the same method year by 
yera unless there is good and sufficient 
reason tg the contrary, 

7. Where profits include items of income 
which are dealt with separately in other 
Articles of this Agreement, thcn the pro­ 
visions of those Articles shall not be affec­ 
ted by the provisions of this Article. 

Article 8 
Shipping and Air Transport 

1. Profits derlved by an cnterprisc of a 
Contracting State from the operation of 
s~!ps 01 aircraft shall be taxable only in 
that State. 
2. Notwithstanding the provtsions of 

paragraph 1, profits from sources within 
a Contracting State derived by an enter­ 
prise of the other Contracting State from 
the operation of ships or aircraft in inter­ 
mtionan traff.ic may be taxed in the first­ 
mentioned State but the tax so charged 
shall not exceed the lesser of : 

(a) one and one-half per cent of the 
gross revenues derived from sources 
in that State; and 

(b) the lowest rate of PMlippine t:ax 
imposed on such gross revenues 
derived by an enterprise of a third 
State. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 
shall also apply to profits derived from 
the participation in a pool, a joint business 
or in an international operating agency. 

Article 9 
Associalied Enterprises 

1. Where: 
(a) an enterprise of a Contracting State 

participates directly of indirectly in 
the management, control or capital 
of an enterprise of the ether Con­ 
tracting State, or 

(b) the same persons participate directly 
or indirectly in the management, 
control or capital of an enterprise 
of a Contracting State and an enter­ 
prise of the other Contracting State, 

werkelijke kosten) worden betaald of 
betaalbaar zijn aan de hoofdzetel van een 
onderneming of aan een van haar andere 
zetels in de vorm van : 

(a) royalty's, erelonen of andere, soort­ 
gelijke betalingen voor het gebruik 
,van octrooien oif andere rechten; 

(b) commissie voor het verstrekken van 
specifieke diensten of voor het geven 
rvan leiding; en 

(c) interest van aan de vaste inrichting 
geleend geld, behalve in het geval 
van een bankinstelling. 

5. Geen winsten worden aan een vaste 
inrichting toegerekend enkel op grond van 
aankoop door die vaste inrichting van 
goederen voor de onderneming. 

6. Voor de toepassing van de voorgaande 
paragrafen worden de aan de vaste inrich­ 
ting toe te rekenen winsten van jaar tot 
jaar volgens dezelfde methode bepaald, 
tenzij er een goede en genoegzame reden 
bestaat om hiervan af te wijken. 
7. Indien in de winsten inkomsten­ 

bestanddelen zijn begrepen die afzonder­ 
lijk in andere artikelen van deze Overeen­ 
komst worden behandeld, beletten de bepa­ 
lingen van dit artikel niet de toepassing 
van die andere artikelen. 

Artikel 8 
Zeevaart en Luchtvaart 

1. Winsten die een onderneming van een 
overeenkomstsluitende Staat behaalt uit de 
exploitatie van schepen of luchtvaartuigen 
zijn slechts in die Staat belastbaar. 
2. Niettegenstaande de bepalingen van 

paragraaf 1 mogen winsten uit bronnen in 
een overeenkomstsluitende Staat die door 
een onderneming van de andere overeen­ 
komstsluitende Staat uit de exploitatie van 
schepen of luchtvaartuigen in internatio­ 
naal verkeer worden behaald, in de eerst­ 
bedoelde Staat worden belast maar de 
aldus 1,,eheven belasting mag niet hoger 
zijn dan het laagste van de volgende tarie­ 
ven: 

(a) een en een half pct. van de bruto­ 
ontvangsten verkregen uit bronnen 
in die Staat; en 

(b) het laagste tarief van de Fil1ippij~ 
belasting geheven van die bruto-ont­ 
vangsten die door een onderneming 
van een derde Staat worden verkre­ 
gen. 

3. De bepalingen van de paragrafen 1 
en 2 zijn ook van toepassing op winsten 
verkregen uit de deelneming aan een pool, 
een gemeenschappelijk bedrijf of een 
internationaal bedrijfslichaam. 

Artikel 9 
Afhankelijke Ondernemingen 

1. Indien : 
(a) een onderneming van een overeen­ 

komstsluitende Staat onmiddellijk of 
middellijk deelneemt aan de leiding 
van, aan het toezicht op, dan wel 
in het kapitaal van een onderne­ 
ming van de andere overeenkomst­ 
sluitende Staat, of 

(b) dezelfde personen onmiddel!lijk of 
middellijk deelnemen aan de leiding 
van, aan het toezicht op, dan wel 
:in het kapitaal! van een onderne­ 
ming van een overeenkomstslui­ 
tende Staat en van een onderneming 

1 
van de andere overeenkomstslui­ 
tende Staat, 

sement de dépenses effectuées) par l'éta­ 
blissement stable au siège central d'une 
entreprise ou à l'un quelconque de ses 
autres bureaux, sous Ia forme : 

(a) de redevances, honoraires ou autres 
paiements analogues au titre de 
licence d'exploitation de brevets ou 
d'autres droits; 

(b) de commission pour la prestation de 
services spécifiques ou pour une 
activité de direction; et 

(c) sauf dans le cas d'une entreprise 
bancaire, d'intérêts de sommes prê­ 
tées à l'établissement stable. 

5. Aucun bénéfice n'est imputé à un 
établissement stable du fait que cet éta­ 
blissement stable a simplement acheté des 
marchandises pour l'entreprise. 

6. Aux fins des paragraphes précédents, 
les bénéfices à imputer à l'établissement 
stable sont calculés chaque année selon 
Ia même méthode, à moins qu'il n'existe 
des motifs valables et suffisants de procé­ 
der autrement. 
7. Lorsque les bénéfices comprennent 

des éléments de revenu traités séparement 
dans d'autres articles de la présente Con­ 
vention, les dispositions de ces articles ne 
sont pas affectées par les dispositions du 
présent article. 

Article 8 
Navigation maritime et aérienne 

1. Les bénéfices qu'une entreprise d'un 
Etat contractant tire de l'exploitation de 
navires ou d'aéronefs ne sont imposables 
que dans cet Etat. 
2. Nonobstant les dispositions du para­ 

graphe 1, les bénéfices provenant de sour­ 
ces situées dans un Etat contractant qu'une 
entreprise de l'autre Etat contractant tire 
de l'exploitation, en trafic international, 
de navires ou d'aéronefs sont imposables 
dans le premier Etat mais l'impôt ainsi 
établi ne peut excéder le moins élevé des 
taux suivants : 

(a) un pour cent et demi des recettes 
brutes provenant de sources situées 
dans cet Etat; et 

(b) le taux le plus bas de l'impôt phi­ 
lippin prélevé sur de telles recettes 
brutes réalisées par une entreprise 
d'un Etat tiers. 

3. Les disposition:s des paragraphes I 
et 2 s'appliquent également aux bénéfices 
provenant de la participation à un groupe, 
une exploitation en commun ou à un orga­ 
nisme international d'exploitation. 

Article 9 
Entreprises associées 

1. Lorsque: 
(a) une entreprise d'un Etat contractant 

participe directement ou indirecte­ 
ment à la direction, au contrôle ou 
au capital d'une entreprise de 
l'autre Etat contractant, ou que 

(b) les mêmes personnes participent 
directement ou indirectement à la 
direction, au contrôle ou au capital 
d'une entreprise d'un Etat contrac­ 
tant et d'une entreprise de l'autre 
iEtat contractant, 
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and in either case conditions are made or 
lmposed between the two enterprises in 
their commercial or financial relations 
which differ from those which would be 
made between independent entreprises, 
then any profits which would, but for those 
conditions, have accrued to one of the 
entreprises, but, by reason of those con­ 
ditions, have not so accrued, may be inclu­ 
ded in the profits of that enterprise and 
taxed accordingly, 

2. Where profits on which an enterprise 
of a Contracting State has been charged 
to tax in that State are also included in 
the profits of an enterprise of the other 
Contracting State and taxed accordingly, 
and the profits so included are profits 
which would have accrued to that enter­ 
prise of the other State if the conditions 
made between the enterprises had been 
those which wowld have been made between 
independent enterprises, then, the first­ 
mentioned State shall, subject to its law, 
make such adjustment as it considers 
appropriate to the amount of tax charged 
on those profits in the first-mentioned 
State. In determining such adjustment, due 
regard shall be had to the other provisions 
of this Agreement, and for this purpose 
the competent authorities of the Contrac­ 
ting States shall, if necessary, consult each 
other. 

Article 10 

Dividends 
.i.. Dividends paid by a company which 

is a resident of a Contracting State to a 
resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other State. 

2. However, such dividends may be taxed 
in the Contracting State of which the 
company paying the dividends is a resi­ 
dend, and according to the law of that 
State, but 1f the recipient is the beneficia) 
owner of the dividends the tax so eharged 
shall not exceed : 

(a) 15 per cent of the gross amount 
of such dividends wben the same is 
exempt from tax in the other State, 
and 

(b) 20 per cent in all other cases. 

ll'his pana~ph sha.U not affect the 1JaX'a­ 
tion of the company in respect of the pro­ 
fits out of which the dividends are paid. 

3. The term • dividends • as used in 
this Article means income from shares, 
• jouissance • shares or • jouissance • 
rights, mining shares, founders' shares or 
otber rîghts, not being debt-claims, parti­ 
cipating in profits, as well as income from 
other corporale rtghts whicb is subjected 
to the same taxation treatment as income 
from shares by the taxation law of the 
State of which the company making the 
distribution is a resident. This term inclu­ 
des income, even when paid in the form 
of interest, which is taxable as income 
from capital invested by the members of 
a company other than a company with 
share capital which is a resident of 
Belgium, 

en in het ene of in het andere geval tussen 
de twee ondernemingen in hun handels­ 
betrekkingen of financiële betrekkingen, 
voorwaarden worden aanvaard of opgelegd 
die afwijken van die welke zouden worden 
overeengekomen tussen onafhankelijke 
ondernemingen, mogen de winsten welke 
zonder deze voorwaarden door één van 
de ondernemingen zouden zijn behaald 
maar ten gevolge van die voorwaarden niet 
zijn behaald, worden begrepen in de win­ 
sten van die onderneming en dienovereen­ 
komstig worden belast. 
2. Indien winsten, ter zake waarvan een 

onderneming van een overeenkomstslui­ 
tende Staat in die Staat werd belast, even­ 
eens in de winsten van een onderneming 
van de andere overeenkomstsluitende Staat 
zijn begrepen en dienovereenkomstig zijn 
belast, en deze winsten bestaan uit win­ 
sten welke door die onderneming van de 
andere Staat zouden zijn behaald indien 
tussen de ondernemingen zodanige voor­ 
waarden werden aanvaard als die welke 
tussen onafhankelijke ondernemingen zou­ 
den worden aanvaard, herziet de eerst­ 
bedoelde Staat, op de hem geschikt voor­ 
komende wijze en onder voorbehoud van 
de bepalingen van zijn wetgeving het 
bedrag aan belasting dat in de eerstbe­ 
doelde Staat van die winsten is geheven. 
Bij deze herziening wordt rekening gehou­ 
den met de overige bepalingen van deze 
Overeenkomst en te dien einde plegen de 
bevoegde autoriteiten van de overeen­ 
komstsluitende Staten zo nodig met elkaar 
overleg. 

Artikel 10 

Dividenden 
1. Dividenden betaald door een vennoot­ 

schap die inwoner is van een overeen­ 
komstsluitende Staat aan een inwoner van 
de andere overeemwmstsluitende Staat, 
zijn in die andere Staat belastbaar. 
2. Deze dividenden mogen echter in de 

overeenkomstsluitende Staat waarvan de 
vennootschap die de dividenden betaalt 
inwoner is, overeenkomstig de wetgeving 
van die Staat worden belast, maar, indien 
de pc.zoon die de dividenden ontvangt 
de werkelijke genieter van de dividenden 
is, mag de aldus geheven belasting niet 
hoger zijn dan : 

(a) 15 pct. van het brutobedrag van die 
dividenden indien hetzelfde bedrag 
in de andere Staat van belasting is 
vrijgesteld; 

(b) 20 pct. in alle andere gevallen. 

Deze paragraaf laat onverlet de belas­ 
tingheffing van de vennootschap ter zake 
van de winsten waaruit de dividenden wor­ 
den betaald. 

3. De uitdrukking • dividenden •, zoals 
gebezigd in dit artikel, betekent inkom­ 
sten uit aandelen, winstaandelen of winst­ 
bewijzen, mijnaandelen, oprichtersaande­ 
len of andere rechten op een aandeel in 
de winst, met uitzondering van schuldvor­ 
deringen, alsmede inkomsten uit andere 
rechten in vennootschappen die volgens de 
belastingwetgeving van de Staat waarvan 
de uitkerende vennootschap inwoner is, 
op dezelfde wijze als inkomsten uit aan­ 
delen in de belastingheffing wordt betrok­ 
ken. Deze uitdrukking omvat inkomsten, 
zelfs indien betaald in de vorm van inte­ 
rest, die belastbaar zijn als inkomsten van 
belegde kapitalen van vennoten in een 1 
vennootschap, niet zijnde een vennootschap 
op aandelen, die inwoner is van België. I 

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux 
entreprises sont, dans leurs relations com­ 
merciales ou financières, liées par des con­ 
ditions acceptées ou imposées qui diffèrent 
de celles qui seraient conclues entre des 
entreprises indépendantes, les bénéfices 
qui, sans ces conditions, auraient été obte­ 
nUJS par l'une des enereprëses mais n'ont 
pu l'être en fait à cause de ces conditions, 
peuvent être inclus dans les bénéfices de 
cette entreprise et imposés en consé­ 
quence. 

2. Lorsque des bénéfices sur lesquels 
une entreprise d'un Etat contractant a été 
imposée dans cet Etat sont aussi inclus 
dans les bénéfices d'une entreprise de 
l'autre Etat et imposés en conséquence, 
et que les bénéfices ainsi inclus sont des 
bénéfices qui auraient été réalisés par 
cette entreprise de l'autre Etat si les con­ 
ditions convenues entre les entreprises 
avaient été celles qui auraient été fixées 
entre des entreprises indépendantes, le 
premier Etat procède, sous réserve des 
dispositions de sa législation, à l'ajuste­ 
ment qu'il estime approprié du montant 
de l'impôt qu'il a perçu sur ces bénéfices. 
Pour déterminer cet ajustement, il est tenu 
compte des autres dispositions de la pré­ 
sente Convention et à cet effet les auto­ 
rités compétentes des Etats contractants 
se consultent en cas de besoin. 

Article 10 

Dividendes 
1. Les dividendes payés par une société 

qui est un résident d'un Etat contractant 
à un résident tl.~ l'autre Etat contractant 
sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Toutefois, ces dividendes peuvent être 
imposés dans l'Etat contractant dont la 
société qui paie les dividendes est un rési­ 
dent, et selon la législation de cet Etat, 
mais si la personne qui perçoit les divi­ 
dendes en est le bénéficiaire efiectü, 
l'impôt ainsi établi ne peut excéder : 

(a) 15 pour cent du montant brut des­ 
dits dividendes lorsque ce montant 
est exempté d'impôt dans l'autre 
Etat, et 

(b) 20 pour cent dans tous les autres 
cas. 

Ce paragraphe ne concerne pas l'impo­ 
sition de la société pour les bénéfices qui 
servent au paiement des dividendes. 

3. Le terme c dividendes • employé dans 
le présent article désigne les revenus pro­ 
venant d'actions, actions ou bons de jouis­ 
sance, parts de mine, parts de fondateur 
ou autres parts bénéficiaires, à l'excep­ 
tion des créances, ainsi que les revenus 
d'autres parts sociales assujettis au même 
régime fiscal que les revenus d'actions par 
la législation fiscale de l'Etat dont la 
société distributrice est un résident. Ce 
terme désigne également les revenus, 
même payés sous la forme d'intérêts, 
imposables au titre de revenus de capitaux 
investis par les associés dans les sociétés 
autres que les sociétés par actions rési­ 
dentes de la Belgique. 
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 
shall not apply if the recipient of the divi­ 
dends, being a resident of a Contracting 
State, carries on business in the other Con­ 
tracting State, of which the company 
paying the dividends is a resident through 
a permanent establishment situated therein 
or performs in that other State profes­ 
sional services from a fixed base situated 
therein and the holding in respect of which 
the dividends are paid is effectively con­ 
nected with such permanent establishment 
or fixed base. In such a case, the divi­ 
dends may be ~axed by that other State 
in accordance with its law. 

5. Where a company which is a resident 
of a Contracting State derives profits or 
income from the other Contracting State, 
that other State may not impose any tax 
on the dividends paid by the company 
outssde that other State, except insofar 
as such dividends are paid to a resident 
of that other State or insofar as the hol­ 
ding in respect of which the dividends 
are paid is effectively connected with a 
permanent establishment or a fixed base 
situated in that other State, nor subject 
the company's undistrlbuted profiës to a 
tax on the company's undistributed profits, 
even if the dividends paid or the undistri­ 
buted profits consist wholly or partly of 
profits or income arising in such other 
State. 

Article 11 
Interest 

1. Interest arising in a Contraeting State 
and paid to a resident of the other Con­ 
tracting State may be taxed in that other 
State. 

ri. However, such interest may also be 
taxed in t:.e Contracting State in which it 
arises, and according to the law of that 
State, but if the recipient is the beneficia! 
owner of the interest, the tax so charged 
shall not exceed 15 per cent of the amount 
of the inœrest. 

3. Notwithstanding the provisions of 
paragraph 2, if the recipient is the bene­ 
ficiral owner of the mtef'est, 

(a) interest arising in a Contracting State 
and paid to a resident of the other 
Contracting State in respect of a 
bond, debenture or other similar 
obligation of the government of that 
Contracting State or of a politica! 
ISUbdivision or locaâ authority thereof 
shall be taxable only in that other 
State; 

(b) interest arrsmg in a Contracting 
State and paid to a resident of the 
other Contraeting State shall be 
taxable only in that other Contrac­ 
ting State if it is paid in respect 
of a loan made, guaranteed or insu­ 
red, or a credit extended, guaran­ 
teed or insured, by such institution 
as is specified and agreed in letters 
exchanged between the competent 
authorities of the Contracting Sta- 

11:es; and 

4. De bepalingen van de paragrafen 1 
en 2 zijn niet van toepassing indien de 
genieter van de dividenden die inwoner 
is van een overeenkomstsluitende Staat, 
in de andere overeenkomstsluitende Staat 
waarvan de vennootschap die de dividen­ 
den betaalt inwoner is, een bedrijf met 
behulp van een aldaar gelegen vaste 
inrichting of een vrij beroep door middel 
van een aldaar gevestigde vaste basis uit­ 
oefent en het aandelenbezit uit hoofde 
waarvan de dividenden worden betaald 
met die vaste inrichting of vaste basis 
wezenlijk is verbonden. In een zodanig 
geval zijn de dividenden in die andere 
Staat belastbaar overeenkomstig de wetge­ 
ving van die Staat. 

5. Indien een vennootschap die inwoner 
is van een overeenkomstsluitende Staat, 
winsten of inkomsten verkrijgt uit de 
andere overeenkomstsluitende Staat, mag 
die andere Staat geen belasting heffen op 
de dividenden, door de vennootschap bui­ 
ten die andere Staat betaald, behalve voor 
zover die dividenden aan een inwoner van 

1 die andere Staat worden betaald of voor 
' zover het aandelenbezit uit hoofde waar­ 
van de dividenden worden betaald wezen­ 
lijk is verbonden met een in die andere 
Staat gelegen vaste inrichting of vaste 
basis, noch de niet-uitgedeelde winst van 
de vennootschap onderwerpen aan een 
belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs 
indien de betaalde dividenden of de niet­ 
uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk 
bestaan uit winsten of inkomsten die uit 
die andere Staat afkomstig zijn. 

Artikel 11 
Interest 

1. Interest afkom=tig uit een overeen­ 
komstsluitende Staat en betaald aan een 
inwoner van de andere overeenkomstslui­ 
tende Staat, is in die andere Staat belast­ 
baar. 
2. Deze interest mag echter ook in de 

overeenkomstsluitende Staat waaruit hij 
afkom=ttg is, overeenkomstig de wetgeving 
van die Staat worden belast, maar, indien 
de persoon die de interest ontvangt de wer­ 
kelijke genieter van de interest is, mag 
de aldus geheven belasting niet hoger zijn 
dan 15 pct. van het brutobedrag van de 
interest. 

3. Niettegenstaande de bepalingen van 
paragraaf 2, en indien de persoon die de 
interest ontvangt de werkelijke genieter 
van de interest is, 

(a) is interest afkomstig uit een over­ 
eenkomstsluitende Staat en betaald 
aan een inwoner van de andere 
overeenkomstsluitende Staat ter 
zake van obligaties, of andere, gelijk­ 
aardige titels van schuldvordering op 
de regering van de eerstbedoelde 
Staat of op een politiek onderdeel 
of plaatselijke gemeenschap daar­ 
van, slechts in de andere Staat 
belastbaar; 

(b) is interest afkomstig uit een over­ 
eenkomstsluitende Staat en betaald 
aan een inwoner van de andere 
overeenkomstsluitende Staat slechts 
lin die andere overeenkomstshndende 
Staat belastbaar indien hij wordt 
betaald ter zake van een lening die 
is toegestaan, gewaarborgd of ver­ 
zekerd, of van een krediet dat is 
verleend, gewaarborgd of verzekerd, 
idoor een instelling dre is verme'd ! 
en waaromtrent overeenstemming is 
!bereikt in een wisseling van brieven 
!tussen de bevoegde autoriteiten van 
de overeenkomstsluitende Staten; en 

4. Les dispositions des paragraphes 1 
et 2 ne s'appliquent pas si le bénéficiaire 
des dividendes, résident d'un Etat contrae­ 
tractant, exerce dans l'autre Etat contrac­ 
tant dont Ia société payant les dividendes 
est résidente, soit une activité industrielle 
ou commerciale par l'intermédiaire d'un 
établissement stable qui y est situé, soit 
une profession libérale au moyen d'une 
base fixe qui y est sù;tuée, et que lia parrr­ 
cipation génératrice des dividendes s'y rat­ 
tache effectivement. Dans ce cas, les divi­ 
dendes sont imposables dans cet autre 
Etat conformément à sa législation. 

5. Lorsqu'une société qui est un rest­ 
dent d'un Etat contractant tire des béné­ 
fices ou des revenus de l'autre Etat con­ 
tractant, cet autre Etat ne peut percevoir 
aucun impôt sur les dividendes payés par 
Ja société en dehors de cet autre Etat, sauf 
dans la mesure où ces dividendes sont 
payés à un résident de cet autre Etat ou 
dans Ia mesure où Ia participation généra­ 
trice des dividendes se rattache effective­ 
ment à un établissement stable ou une 
base fixe situés dans cet autre Etat, ni 
prélever aucun impôt, au titre de l'impo­ 
sition des bénéfices non distribués, sur les 
bénéfices non distribués de la société, 
même si les dividendes payés ou les béné­ 
fices non distribués consistent en tout ou 
en partie en bénéfices ou revenus prove­ 
nant de cet autre Etat. 

Article 11 
Intérêts 

1. Les intérêts provenant d'un Etat con­ 
tractant et payés à un résident de l'autre 
Etat contractant sont imposables dans cet 
autre Etat. 

2. Toutefois, ces intérêts peuvent égale­ 
ment être imposés dans l'Etat contractant 
d'où ils proviennent et selon la législation 
de cet Etat, mais si la personne qui per­ 
çoit les intérêts en est le bénéficiaire 
effectif, l'impôt ainsi établi ne peut excé­ 
der 15 pour cent du montant des intérêts. 

3. Nonobstant les dispositions du para­ 
graphe 2, et si la personne qui perçoit 
les intérêts en est le bénéficiaire effedtif, 

(a) les intérêts provenant d'un Etat con­ 
tractant et payés à un résident de 
l'autre Etat contractant en raison 
d'obligations d'emprunt ou d'autres 
titres similaires à charge du Gouver­ 
nement du premier Etat ou de l'une 
de ses subdivisions politiques ou col­ 
lectivités locales ne sont imposables 
que dans l'autre Etat; 

(b) les intérêts provenant d'un Etat con­ 
tractant et payés à un résident de 
l'autre Etat contractant ne sont 
imposables que dans cet autre Eta• 
s'ils sont payés en raison d'un prêt 
consenti, garanti ou assuré, ou d'un 
crédit consenti, garanti ou assuré, 
par toute institution désignée et 
agréée par échange de lettres entre 
les autorités compétentes des Etats 
contractants; et 
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(c) the Philippine tax on interest arising 
in the Philippines in respect of 
public issues of bonds, debentures or 
similar obligations and paid by a 
cornpany which is a resident of the 
Philippines to a resident of Ba'g'urn 
shall not exceed 10 per cent of the 
gross amount of the interest. 

4. The term • interest • as used in this 
Article means incarne from debt claims 
of every kind, whether or not secured by 
mortgage and whether or not carrying a 
right tot participate in the debtor's pro­ 
fits. and, in particular, income from 
government securities and income from 
bonds or debentures, including premiums 
and prizes attaching to bonds or deben­ 
tures, as well as incarne assimilated to or 
taxed in the same wav as income from 
money lent by the taxation law of the 
State in which the income arises including 
interest on defen·ed payments. However, 
the term • interest • does not include for 
the purpose of this Article. interest treated 
as dividends under the second sentence 
of paragraph 3 of Article 10. 

5. The provisions of paragraphs 1, 2 
and 3 shall not apply if the récipient of the 
Interest, bclng a resident of a Contracting 
State, earrles on business in the other Con­ 
trneting 5tate in which the interest arises 
through a permanent establishment 
situated therein. or performs in that other 
State professional services from a fixed 
base situated therein and the debt-claim 
in respect of which the interest is paid is 
effeetively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such a 
case, the provisions of Article 7 or 
Article 14 of this Agreement, as the case 
may be, snall apply. 

6. Interest shall be deemed to arise in 
a Contracting State when the payer is 
that State itself, a politica! subdivision, 
a local authority or a resident of that 
State. Where, however, the person paying 
the interest whether he is a resident of a 
Contracting State or not, has in a Contrac­ 
ting State a permanent establishment in 
connection with which the indebtedness on 
which the interest is paid was incurred, 
and such interest is borne by such perma­ 
nent establishment, then such interest 
shall be deemed to arise in the Contraetlng 
State in which the permanent establish­ 
ment is situated. 

7. Where, owing to a special relation­ 
ship between the payer and the récipient 
or between both of them and some other 
person. the amount of the interest paid, 
having regard to the debt claim for which 
it is paid, exceeds the amount which would 
have been agreed upon by the payer and 
the recipient in the absence of such rela­ 
tionship, the provisions of this Article shall 
apply onJy to the Iast-menrioned amoun.t. 
In that case, the excess part of the pay­ 
ments shall remain taxab.e according to 
the law of each Contracting State, due 
regard beéng had to the ether provisions 

. of this Agreement. 

(c) mag de Filippijnse belasting op inte­ 
rest afkomstig uit de Filippijnen ter 
zake van openbaar uitgegeven obli­ 
gaties of gelijkaardige titels van 
schuldvordering en door een ven­ 
nootschap die inwoner is van de 
Filippijnen betaald aan een inwoner 
van België, niet hoger zijn dan 
10 pct. van het brutobedrag van de 
interest. 

4. De wvtdrukking « in~x,esit », zoa!Jls gebe­ 
zigd in dit artikel betekent inkomsten uit 
schuldvorderinsen van welke aard ook, al 
dan niet gewaarborgd door hypotheek of 
al dsn niet aansoraak gevend on een aan­ 
deel in de winst van de schuldenaar, en 
in het bijzonder inkomsten uit overheids­ 
leninzen en obligaties. met inbegrip van 
premies en loten op die effecten. alsmede 
inkomsten die door de belastinzwetgeving 
van de Staat waaruit de inkomsten afkom­ 
stig zijn, met inkomsten uit geldlening 
worden gelijkgesteld of op dezelfde wijze 
als inkomsten uit geldlening in de belas­ 
tingheffing worden betrokken. met inbe­ 
grip van interest voor laattijdige betalin­ 
gen. Voor de toepassing van dit artikel 
omvat de uitdrukking « in:rerest • echter 
niet interest die overeenkomstig artikel 10, 
paragraaf 3, tweede zin, all!S di.vide~ 
wordt behandeld. 

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 
2 en 3 zijn niet van toepassing, indien de 
genieter van de interest, die inwoner is 
van een overeenkomstsluitende Staat, in 
de andere overeenkomstsluitende Staat 
waaruit de interest afkomstig is, een 
bedrijf met behulp van een aldaar geves­ 
tigd vaste inrichtine of een vrij beroep 
door middel van een aldaar gevestigde 
vaste basis uitoefent en de schuldvorde­ 
rtng uit hoofde waarvan de interest is 
verschuldigd, met die vaste inrichting of 
vaste basis wezenlijk is verbonden. In een 
zodanig geval zijn de bepalingen van arti­ 
kel 7 of van artikel 14 van deze Overeen­ 
komst, naar het geval, van toepassing. 

6. Interest wordt geacht uit een overeen­ 
li komstsluitende Staat afkomstig te zijn 
indien de schuldenaar die Staat zelf is, 

1 
een staatkundig onderdeel of een plaatse­ 
lijke gemeenschap daarvan, of ee» inwo­ 

' ner van die Staat. Indien evenwel de 
1 schuldenaar van de interest, ongeacht of 

1 

hij inwoner van een overeenkomstshé­ 
tende Staat is of niet, in een overeenkomst­ 
sluit-ende Staat een vaste inrichting heeft 
waarvoor de lening uit hoofde waarvan 
de interest is verschuldigd werd aange­ 
gaan en die de last van de interest draagt, 
wordt de interest geacht afkomstig te zijn 
uit de overeenkomstsluitende Staat waar 
de vaste inrichting is gevestigd. 
7. Indien, ten gevolge van een bijzondere 

verhouding tussen de schuldenaar en de 
schuldeiser of tussen hen beiden en een 
derde, het bedrag van de interest, gelet 
op de schuldvordering waarvoor hij wordt 
betaald, hoger is dan het bedrag dat zon­ 
der zulk een verhouding door de schul­ 
denaar en de schuldeiser zou zijn overeen­ 
gekomen, zijn de bepalingen van dit arti­ 
ke! slechts op het laatstbedoe.de bedrag van 
toepassing. In een zodanig geval is het 
daarboven uitgaande deel van de interest 
belastbaar overeenkomsrig de wetgeving 
van elk van de overeenkomstsluitende Sta­ 
ten, zulks met inachtneming van de overige 
bepalingen van deze Overeenkomst. 1 

(c) l'impôt philippin sur les intérêts 
provenant des Philippines en raison 
d'émissions publiques d'obligations 
d'emprunt ou de titres similaires et 
payés par une société qui est rési­ 
dent des Philippines à un résident 
de Ia Belgique ne peut excéder 
10 pour cent du montant brut des 
intérêts. 

4. Le terme • intérêts • employé dans 
Ie présent article désigne les revenus des 
créances de toute nature, assorties ou non 
de garanties hypothécaires ou d'une clause 
de participation aux bénéfices du débiteur, 
et notamment les revenus des fonds 
publics et des obligations d'emprunt, y 
compris les primes et lots attachés à ces 
titres, ainsi que les revenus assimilés aux 
revenus de sommes prêtées ou soumis au 
même régime que ceux-ci par la législa­ 
tion fiscale de l'Etat d'où proviennent les 
revenus, y compris les intérêts pour paie­ 
ments différés. Cependant, Ie terme • inté­ 
rêts • ne comprend pas, pour l'application 
du présent article, les intérêts traités 
comme des dividendes en vertu de l'arti­ 
cle 10, paragraphe 3, deuxième phrase. 

5. Les dispositions des paragraphes 1,. 2 
et 3 ne s'appliquent pas lorsque le Mni&î­ 
eiaire des intérêts, résident d'un Etat con­ 
tractant, exerce, dans l'autre Etat contrac­ 
tant d'où proviennent les intérêts, soit 
une activité industrielle ou commerciale 
par l'intermédiaire d'un établissement 
stable qui y est situé, soit une profession 
libérale au moyen d'une base fixe qui y 
est située et que la créance génératrice 
des intérêts s'y rattache effectivement. 
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 
ou de l'article 14 de la présente Conven­ 
tion, suivant les cas, sont applicables. 

6. Les intérêts sont considérés comme 
provenant d'un Etat contractant lorsque le 
débiteur est cet Etat lui-même, une sub­ 
division politique, une collectivité locale 
ou un résident de cet Etat. Toutefois, 
lorsque le débiteur des intérêts, qu'il soit 
ou non résident d'un Etat contractant, a 
dans un Et:.a.t contractam un étab:issemen11 
stable pour lequel l'emprunt générateur 
des intérêts a été contracté et qui supporte 
la charge de ces intérêts, lesdits intérêts 
sont réputés provenir de l'Etat contrac­ 
tant où l'établissement stable est situé. 

7. Si, par suite de relations spéciales 
existant entre le débiteur et le créancier 
ou que l'un et l'autre entretiennent avec 
de tierces personnes, le montant des inté­ 
rêts payés, compte tenu de la créance pour 
laquelle ils sont versés, excède celui dont 
seraient convenus le débiteur et le créan­ 
cier en l'absence de pareilles relations, les 
dispositions du présent article ne s'appli­ 
quent qu'à ce dernier montant. En ce cas, 
la partie excédentaire des paiements reste 
imposable conformément à la législation 
de chaque Etat contractant et compte tenu 
des autres dispositions de la présente Con­ 
vention. 
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Article 12 

Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting 
State and paid to a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that 
other State. 

2. However, such royalties may also be 
taxed in the Contraeting State in which 
they anise, and according to the law of 
that State, but, if the recipient is the bene­ 
ficia! owner of the royalties, the tax so 
eharged shall not exceed : 

(a) in the case of the Philippines, 
15 per cent of the gross amount 
of the royalties, where the royalties 
are paid by an enterprise registered 
with the Philippine Board of Invest­ 
ments and engaged in preferred 
areas of activities and also royalties 
in respect of cinematographic films 
or tapes for television or broadcas­ 
ting: 

(b) in all other cases, 25 per cent of the 
gross amount of the royalties. 

3. The term • royalties » as used in this 
Article means payments of any kind recel­ 
ved as a consideration for the use of, or 
the right to use, nny copyright of Iiterary, 
11rtl&tl<' or scientific work, lncluding clne­ 
matographlc films or tapes for television 
or broadcastlng, any patent, trade mark, 
design or model, plan, secret formula or 
proeess, or for the use of, or the right to 
use, lndustrlal, commercial or scientific 
equipment, or for information concerning 
industrial, commercial or scientific expe­ 
rience. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 
of this ArH'!Je shall not apply if the reci­ 
pient of the royalties, being a resident 
of a Contracting State, carries on business 
in the other Contracting State in which 
the royalties arise through a permanent 
establishment situated therein, or performs 
in that other State professional services 
from a fixed base situated therein, and the 
right or property in respect of which the 
royalties are paid is effectively connected 
with such permanent establishment or 
fixed base. In such a case, the provisions 
of Article 7 or Article 14 of this Agree­ 
ment, as the case rnay be, shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in 
a Contracting State when the payer is that 
State itself, a po1itiearl subdlvision, a local 
authority or a resident of that State. 
Where, however, the persen paying the 
royalties, whether he is a resident of a 
Contracting State or not, bas in a Con­ 
traeting State a permanent establishment 
in connection with which the contract 
under which the royalties are paid was 
concluded, and such royalties are borne by 
such permanent establishment, then such 
royalties shall be deemed to arise in the 
Contracting State in which the permanent 
establishment is situated. 

6. Where, owing to a special relation­ 
ship between the payer and the recipient 
or between both of them and some other 

Artikel 12 

Royalty's 

1. Royalty's afkomstig uit oen overeen­ 
komstsluitende Staat en betaald aan een 
inwoner van de andere overeenkomstslui­ 
tende Staat zijn in die andere Staat belast­ 
baar. 

2. Deze royalty's mogen echter ook in de 
overeenkomstsluitende Staat waaruit zij 
afkomstig zijn, overeenkomstig de wetge­ 
ving van die Staat worden belast, maar, 
indien de persoon die de royalty's ontvangt 
de werkelijke genieter van de royalty's is, 
mag de aldus geheven gelasting : 

(a) in de Filippijnen niet hoger zijn dan 
15 pct. van het brutobedrag van de 
royalty's, indien de royalty's worden 
betaald door een onderneming die 
bij de • Filippijnse Dienst voor 
Investeringen > is ingeschreven en 
haar werkzaamheden in begunstigde 
takken van bedrijf uitoefent, als­ 
mede van royalty's ter zake van 
bioscoopfilms of banden voor tele­ 
visie of radio; 

(b) in alle andere gevallen niet hoger 
zijn dan 25 pct. van heit brutobedrag 
van de royalty's. 

3. De uitdrukking • royalty's >, zoals 
gebezigd in dit artikel, betekent vergoe­ 
dingen van welke aard ook voor het 
gebruik van, of voor het recht van gebruik 
van, een auteursrecht op een werk op het 
gebied van letterkunde, kunst of weten­ 
schap, daaronder begrepen bioscoopfilms of 
banden voor tei'.evisie of radlo, van een 
octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een 
tekening of model, een plan, een geheim 
recept of geheime werkwijze, dan wel voor 
het gebruik van, of voor het recht van 
gebruik van, nijverheids- en handelsuit­ 
rusting of wetenschappeliike uitrusting, of 
voor inlichtingen omtrent ervaringen op 
het gebied van nijverheid, handel of weten­ 
schap. 

4. De bepalingen van de paragrafen 1 
en 2 van dit artikel zijn niet van toepas­ 
sing, indien de genieter van de royalty's, 
die inwoner is van een overeenkomstslui­ 
tende Staat waaruit de royalty's afkomstig 
zijn een bedrijf met behulp van een aldaar 
gevestigde vaste inrichting of een vrij 
beroep door middel van een aldaar geves­ 
tigde vaste basis uitoefent en het recht 
of het goed uit hoofde waarvan de royalty's 
verschuldigd zijn, met die vaste inrichting 
of vaste basis wezenlijk is verbonden. In 
een zodanig geval zijn de bepalingen van 
artikel 7 of van artikel 14 van deze Over­ 
eenkomst, naar het geval, van toepassing. 

5. Royalty's worden geacht uit een over­ 
eenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn 
als de schuldenaar die Staat zelf is, een 
staatkundig onderdeel, een plaatselijke 
gemeenschap of een inwoner van die Staat. 
Indien evenwel de schuldenaar van de 
royalty's, ongeacht of hij inwoner van een 
overeenkomstsluitende Staat is of niet, in 
een overeenkomstsluitende Staat een vaste 
inrichting heeft waarvoor de overeenkomst 
uit hoofde waarvan de royalty's verschul­ 
digd zijn werd aangegaan en die de last 
van de royalty's draagt, worden die royal­ 
ty's geacht afkomstig te zijn uit de over­ 
eenkomstsluitende Staat waar de vaste 
inrichting is gevestigd 

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere 
verhouding tussen de schuldenaar en de 
schuldeiser of tussen hen beiden en een 

Article 12 

Reclevances 

1. Les redevances provenant d'un Etat 
contractant et payées à un résident de 
l'autre Etat contractant sont imposables 
dans cet autre Etat. 

2. Toutefois, ces redevances peuvent éga­ 
lement être imposées dans l'Etat contrac­ 
tant d'où elles proviennent et selon la 
législation de cet Etat, mais si la personne 
qui perçoit les redevances en est le béné­ 
ficiaire effectif, l'impôt ainsi établi ne peut 
excéder : 

(a) aux Philippines, 15 pour cent du 
montant brut des redevances 
lorsqu'elles sont payées par une 
entreprise enregistrée auprès de 
l'Office philippin des investisse­ 
ments et exerçant son activité dans 
des secteurs d'activité encouragés 
ainsi que des redevances afférentes 
à des films cinématographiques ou 
à des bandes pour la télévision ou 
la radio; 

(b) dans tous les autres cas, 25 pour 
cent du montant brut des rede­ 
vances. 

3. Le terme • redevances > employé 
dans le présent article désigne les rémuné­ 
rations de toute nature payées pour l'usage 
ou la concession de l'usage d'un droit 
d'auteur sur une œuvre littéraire, artis­ 
tique ou scientifique, y compris les films 
cinématographiques ou les bandes pour la 
télévision ou la radio, d'un brevet, d'une 
marque de fabrique, d'un dessin ou d'un 
modèle, d'un plan, d'une formule ou d'un 
procédé secrets, ainsi que pour l'usage ou 
la concession de l'usage d'un équipement 
industriel, commercial ou scientifique, ou 
pour des informations ayant trait à une 
expérience acquise dans le domaine indus­ 
triel, commercial ou scientifique. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 
et 2 du présent article ne s'appliquent pas, 
lorsque le bénéficiaire des redevances, 
résident d'un Etat contractant, exerce 
dans l'autre Etat contractant d'où provien­ 
nent les redevances, soit une activité 
industrielle ou commerciale par l'intermé­ 
diaire d'un établissement stable qui y est 
situé, soit une profession libérale au 
moyen d'une base fixe qui y est située 
et que le droit ou le bien générateur des 
redevances s'y rattache effectivement. 
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 
ou de l'article 14 de la présente Conven­ 
tion sont, suivant le cas, applicab:es. 

5. Les redevances sont considérées 
comme provenant d'un Etat contractant 
lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, 
une subdivision politique, une collectivité 
locale ou un résident de cet Etat. Toute­ 
fois, lorsque le débiteur des redevances, 
qu'il soit ou non résident d'un Etat con­ 
tractant, a dans un Etat contractant un 
établissement stable pour lequel le con­ 
trat donnant lieu au paiement des rede­ 
vances a été conclu et qui supporte la 
charge de celles-ci, ces redevances sont 
réputées provenir de l'Etat contractant où 
est situé l'établissement stable. 

6. Si, par suite de relations spéciales 
existant entre le débiteur et le créancier 
ou que l'un et l'autre entretiennent avec 
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person, the amount of the royalties paid, 
having regard to the use, right or infor- 1 
mation for which thev are paid exceeds 
the amount which would have been agreed 1 

upon by the payer and the recipient in · 
the absence of such relationship, the pro­ 
visions of this Article shall apply only 
to the Jast-mentioned amount. In that case, 
the excess part of the payrnents shall 
rernain taxable according to the Jaw of 
each Contracting State, due regard being 
had to the other provisions of this Agree­ 
ment. 

Article 13 

Gainsfro,n the Alienation of Property 
1. Gains from the alienation of immo­ 

vable property, as defined in paragraph 2 
of Article 6, may be taxed in the Contrac­ 
ting State in which such property is 
situated. 

2. Gains from the alicnation of movable 
property forming part of the business 
property of a permanent establishment 
which an enterprise of a Contracting State 
has in the other Contracting State or of 
movable property pertaining to a fixcd 
base available to a resident of a Contrac­ 
ling State in the ether Contracting State 
for the purpose oi performing professional 
services, ineluding such gains from the 
alienation or such a permanent establish­ 
ment < alono or together with the wholc 
entcrprisc) or or such a fixcd hase, may 
be taxed in the ether State. Howcvcr, 
gains from tbc alicnation of ships and 
airerait operated in international traffic 
and of movab'e property pertaining to 
the operation o( such ships and airerait 
shall be taxable only in the Contracting 
State in which the place of effective mana­ 
gement of the cntcrprise is situated. 

3. Gains from the alienation of shares 
of stock issued by a company which is a 
resident of a Contracting State may be 
taxed in that Contracting State. 

4. Gains from the alienation of any pro­ 
perty other than those mentioned in para­ 
graphs 1, 2 and 3 shall be taxable only 
in the Contracting State of which the 
alienator is a resident. 

Artic!e 14 

Professional Services 
1. lncome derived by a resident of a 

Contracting State in respect of professional 
services or other independent activities of 
a similar character shall be taxable only 
in that State. However, such income may 
be taxed in the other Contracting State : 

(a) if the recipient has a fixed base 
regularly available to him in the 
ether Contracting State for the pur­ 
pose of performing his aetivities; in 
that case, only so much of the 
ilncome as is attributab.e to that 
fixed base may be taxed in that 
ether Contracting State; or 

derde, het bedrag van de royalty's, gelet 
op het gebruik, het recht of de inlichtingen 
waarvoor zij worden betaald, hoger is dan 
het bedrag dat zonder zulk een verhou­ 
ding door de schuldenaar en de schuld­ 
eiser zou zijn overeengekomen, zijn de 
bepalingen van dit artikel slechts op het 
laatstbedoelde bedrag van toepassing. In 
een zodanig geval is het daarboven uit­ 
gaande deel van de royanty's belastbaar 
overeenkomstig de wetgeving van elk van 
de overeenkomstsluitende Staten, zulks met 
inachtneming van de overige bepalingen 
van deze Overeenkomst. 

Artikel 13 

Vermogenswinsten 
1. Voordelen verkregen uit de vervreem­ 

ding van onroerende goederen als om­ 
schreven in artikel 6, paragraaf 2 zijn 
belastbaar in de overeenkomstsluitende 
Staat waar deze goederen zijn gelegen. 

2. Voordelen verkregen uit de vervreem­ 
ding van roerende goederen die deel uit­ 
maken van het bedrijfsvermogen van een 
vaste inrichting die een onderneming van 
een overeenkomstsluitende Staat in de 
andere overeenkomstsluitende Staat heeft, 
of van roerende goederen die behoren tot 
een vaste basis die een inwoner van een 
overeenkomstsluitende Staat in de andere 
overeenkomstsluitende Staat tot zijn 
beschikking heeft voor de uitoefening van 
een vrij beroep, daaronder begrepen voor­ 
delen verkregen uit de vervreemding van 
de vaste inrichting (alleen of te zamen 
met de gehele onderneming) of van die 
vaste basis, zijn in die andere Staat belast­ 
baar. Voordelen verkregen uit de ver­ 
vreemding van schepen en luchtvaartuigen 
die in internationaal verkeer worden 
geëxploiteerd, alsmede van roerende goe­ 
deren die bij de exploitatie van deze 
schepen of luchtvaartuigen worden 
gebruikt, zijn echter slechts belastbaar in 
de overeenkomstsluitende Staat waar de 
plaats van de werkelijke leiding van de 
onderneming is gelegen. 

3. Voordelen verkregen uit de vervreem­ 
ding van aandelen uitgegeven door een 
vennootschap die inwoner is van een over­ 
eenkomstsluitende Staat, zijn in die Staat 
belastbaar. 

4. Voordelen verkregen uit de vervreem­ 
ding van alle andere goederen dan die 
vermeld in de paragrafen 1, 2 en 3, zijn 
slechts belastbaar in de overeenkomstslui­ 
tende Staat waarvan de vervreemder inwo­ 
ner is. 

Artikel 14 

Vrije Beroepen 
1. Inkomsten verkregen door een inwo­ 

ner van een overeenkomstsluitende Staat 
in de uitoefening van een vrij beroep of 
ter zake van andere zelfstandige werk­ 
zaamheden van soortgelijke aard zijn 
slechts in die Staat belastbaar. Deze in­ 
komsten zijn echter in de andere overeen­ 
komstsluitende Staat belastbaar : 

(a) indien de genieter in de andere over­ 
eenkomstsluitende Staat voor het 
verrichten van zijn werkzaamheden 
geregeld over een vaste basis 
beschikt: in dat geval is alleen het 
gedeelte van de inkomsten dat aan 
die vaste basis kan worden toege­ 
rekend in die andere Staat belast­ 
ibaar; of 

dei tierces personnes, le montant des rede­ 
vancer payées, compte tenu de la presta­ 
tion pour laquelle elles sont versées, 
excède ceiui dont seraient convenus Je 
débiteur et le créancier en l'absence de 
pareilles relations, les dispositions du pré­ 
sent article ne s'appliquent qu'à ce dernier 
montant. En ce cas, la partie excédentaire 
des paiements reste imposable conformé­ 
ment à Ja législation de chaque Etat con­ 
tractant et compte tenu des autres dispo­ 
sitions de la présente Convention. 

Article 13 

Gains provenant de l'aliénation de biens 
1. Les gains provenant de l'aliénation 

des biens immobiliers, tels qu'ils sont 
définis à l'article 6, paragraphe 2, sont 
imposables dans l'Etat contractant où ces 
biens sont situés. 

2. Les gains provenant de l'aliénation 
de biens mobiliers faisant partie de l'actif 
d'un établissement stable qu'une entreprise 
d'un Etat contractant a dans l'autre Etat 
contractant, ou de biens mobiliers consti­ 
tutifs d'une base fix~ dont un résident 
d'un Etat contractant dispose dans l'autre 
Etat contractant pour l'exercice d'une pro­ 
fession libérale, y compris de tels gains 
provenant de l'aliénation globale de cet 
établissement stable (seul) ou avec 
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette 
base fixe, sont imposables dans cet autre 
Etat. Toutefois, les gains provenant dP 
l'aliénation de navires et d'aéronefs exploi­ 
tés en trafic international, ainsi que de 
biens mobiliers affectés à l'exploitation de 
tels navires et aéronefs, ne sont imposa­ 
bles que dam, ~•Etat contractant où est 
situé le siège de la direction effective de 
I' entreprise. 

3. Les gains provenant de l'aliénation 
d'actions ou parts émises par une société 
qui est un résident d'un Etat contractant 
sont imposables dans cet Etat. 

4 Les gains provenant de l'aliénation 
de tous biens autres que ceux qui sont 
mentionnés aux paragraphes 1, 2 et 3 ne 
sont imposables que dans l'Etat contrac­ 
tant dont le cédant est un résident. 

Article 14 

Professions libérales 
1. Les revenus qu'un résident d'un Etat 

contractant tire d'une profession libérale 
ou d'autres activités indépendantes de 
caractère analogue ne sont imposables que 
dans cet Etat. Toutefois, ces revenus sont 
imposables dans l'autre Etat contractant : 

(a) si Je bénéficiaire dispose réguliè­ 
rement dans l'autre Etat contractant 
d'une base fixe pour l'exercice de 
ses activités; dans ce cas, seule la 
partie des revenus qui est imputable 
à ladite base fixe est imposable dans 
cet autre Etat; ou 



[ 21 l 399 ( 1977 - 1 978) - N. 1 
( b) if the recipient is present in the 

other Conèraoting State for a period 
or periods amounting to or exceed­ 
ing in the aggregate 120 days in the 
calendar year. 

2. The term • professional services • 
includes especially independent scientific, 
literary, artistic, education 11 or teaching 
activities as well as the independent acti­ 
vities of physicians, lawyers, engineers, 
architects, dentists and accountants. 

Article 15 

Dependent Personal Services 
1. Subject to the provisions of Arti­ 

oles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages 
and other similar remuneration derived 
by a resident of a Contracting State in 
respect of an employment shall be taxable 
only in that State unless the employment 
is exercised in the other Contracting State. 
If the employment is so exercised, such 
remuneration as is derived therefrom may 
be taxed in that other State. 

2. Notwithstanding the provisions of 
paragraph 1, rcmuncralion dcrivcd by a 
resident or a Contracling State in respect 
uf an ernploymcnt cxerclscd in the other 
Contracllng State shall be taxable only in 
the Cirst-mentioncd State if : 

< 11) th'! recipient is present in the other 
State for a period or periods not 
exceeding in the aggregate 183 days 
in the calendar year concemed, and 

(b) the remuneration is paid by, or on 
behalf of, an employer who is not 
a resident of the other State, and 

(c) the :-emuneration is not borne by a 
permanent establishment or a fixed 
base which the employer bas in the 
other State. 

3. Notwithstanding the preceding pro­ 
visions of this Article, remuneration in 
respect of an employment exercised aboard 
a ship or aircraft in international traffic, 
may be taxed in the Contracting State 
in which the plate of effective manage-. 
ment of the enterprise is situated. 

Article 16 

Directors' Fees 

1. Directors' fees and similar payments 
derived by a resident of a Contracting 
State in bis capacity as a member of the 
board of directors or a similar organ of 
a company with share capital which is a 
resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other State. 

2. The remuneration which a person to 
whom paragraph 1 applies derives from 
the company in respect of the discharge 
of day-to-day fonctions of a managerial or 
technica! nature may be taxed in accor­ 
dance with the provisions of Article 15. 

(b) indien de genieter ln de andere 
overeenkomstsluitende Staat ver­ 
blijft gedurende een tijdvak of tijd­ 
vakken die in het kalenderjaar een 
totaal van 120 dagen bereiken of 
te boven gaan. 

2. De uitdrukking • vrij beroep • omvat 
in het bijzonder zelfstandige werkzaamhe­ 
den op het gebied van wetenschap, letter­ 
kunde, kunst, opvoeding of onderwijs, als­ 
mede de zelfstandige werkzaamheden van 
artsen, advocaten, Ingenieurs, archltecten, 
tandartsen en accountants. 

Artikel 15 

Niet-Zelfstandige Beroepen 
1. Onder voorbehoud van de bepalingen 

van de artikelen 16, 18, 19, 20 en 21, zijn 
lonen, salarissen en andere, soortgelijke 
beloningen verkregen door een inwoner 
van een overeenkomstsluitende Staat ter 
zake van een dienstbetrekking slechts in 
die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrek­ 
king in de andere overeenkomstsluitende 
Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienst­ 
betrekking aldaar wordt uitgeoefend, zijn 
de ter zake daarvan verkregen beloningen 
in die andere Staat belastbaar. 

2. Niettegenstaande de bepalingen van 
paragraaf 1 zijn beloningen verkregen door 
een inwoner van een overeenkomstslui­ 
tende Staat ter zake van een in de andere 
overeenkomstsluitende Staat uC~geoefenide 
d:eœtbetreklóng slechts in de eerstbedoeîde 
Staart belastbaar indien : 

(a) de genieter in de andere Staat ver­ 
blijft gedurende een tijdvak of tijd­ 
vakken, die in het desbetreffende 
kalenderjaar een totaal van 183 da­ 
gen niet te boven gaan, en 

(b) de beloningen worden betaald door 
of namens een werkgever die niet 
inwoner i~ van de andere Staat, en 

(c) de beloningen niet ten laste van een 
vaste inrichting of een vaste basis, 
die de werkgever in de andere Staat 
heeft. 

3. Niettegenstaande de voorgaande bepa­ 
lingen van dit artikel zijn beloningen ter 
zake van een dienstbetrekking uitg=oefend 
aan boord van een schip of luchtvaartuig 
in internationaal verkeer belastbaar in de 
overeenkomstsluitende Staat waar de plaats 
van de werkelijke leiding van de onder­ 
neming is gelegen. 

Artikel 16 

Tantiènves 

1. Tantièmes, presentiegelden en andere 
soortgelijke beloningen verkregen door 
een inwoner van een overeenkomstslui­ 
tende Staat in zijn hoedanigheid van lid 
van de raad van beheer of van toezicht 
of van een gelijkaardig orgaan van een 
vennootschap op aandelen, die inwoner 
is van de andere overeenkomstsluitende 
Staat, zijn in die andere Staat belastbaar. 

2. Beloningen die een persoon op wie 
paragraaf 1 van toepassing is, van de ven­ 
nootschap ontvangt ter zake van de uitoe- l 
fening van dagelijkse werkzaamheden van 1 
beheer of van technische aard, zijn over- ,! 

eenkomstig de bepalingen van artikel 15 
belastbaar. 

l 

(b) si le bénéficiaire séjourne dam 
l'autre Etat contractant pendant uno 
période ou des périodes d'une durée 
totale égale ou supérieure à 
120 jours pendant l'année civile. 

2. L'expression « professions libérales • 
comprend en particulier les activités indé­ 
pendantes d'ordre scientifique. littéraire, 
artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi 
que les activités indépendantes des méde­ 
cins, avocats, ingénieurs, architectes, den, 
tistes et comptables. 

Article 15 

Professions dépendantes 
1. Sous réserve des dispositions des arti­ 

cles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, trai­ 
tements et autres rémunérations similaires 
qu'un résident d'un Etat contractant reçoit 
au titre d'un emploi salarié ne sont 
imposables que dans cet Etat, à moins 
que l'emploi ne soit exercé dans l'autre 
Etat contractant. Si l'emploi y est exercé, 
les rémunérations reçues à ce titre sont 
imposables dans cet autre Etat. 

2. Nonobstant les dispositions du para­ 
graphe 1, les rémunérations qu'un résident 
d'un Etat contractant reçoit au titre d'un 
emploi salarié exercé dans l'autre Etat 
contractant ne sont imposables que dans 
le premier Etat si : 

(a) Ie bénéficiaire séjourne dans l'autre 
Etat pendant une période ou des 
périodes n'excédant pas au total 
183 jours 1u cours de l'année civile 
considérée, et 

(b) les rémunérations sont payées par 
un employeur ou au nom d'un 
employeur qui n'est pas résident de 
l'autre Etat, et 

(c) la charge des rémunérations n'est 
pas supportée par un établissement 
stable ou une base fixe que 
l'employeur a dans l'autre Etat. 

3. Nonobstant les dispositions précéden­ 
tes du présent article, les rémunérations 
au titre d'un emploi salarié exercé à bord 
d'un navire ou d'un aéronef en trafic inter­ 
national, sont imposables dans l'Etat con­ 
tractant où est situé le siège de la direction 
effective de l'entreprise. 

Article 16 

Administrateurs et commissaires 
de sociétés 

1. Les tantièmes, jetons de présence et 
autres rétributions similaires qu'un rési­ 
dent d'un Etat contractant reçoit en sa 
qualité de membre du conseil d'administra­ 
tion ou de surveillance ou d'un autre 
organe analogue d'une société par actions 
qui est un résident de l'autre Etat con­ 
tractant sont imposables dans cet autre 
Etat. 

2. Les rémunérations qu'une personne 
visée au paragraphe 1 reçoit de la société 
en raison de l'exercice d'une activité jour­ 
nalière de direction ou de caractère tech­ 
nique sont imposables conformément aux 
dispositions de I' article 15. 
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Article 17 

A 1·tistes and Athletes 

1. Notwithstanding the provisions of 
Articles 14 and 15 income derived by enter­ 
tainers, such 2s theatre, motion picture, 
radio or television artistes, and musicians, 
and by athlètes, from their personal activi­ 
ties as such, may be taxed in the Contrac­ 
ting State in which these activities are 
performed. 

2. Where income in respect of personal 
activitics as such of an entertainer or 
athlete accrues not to that entertainer 
or athlete himself but to another person 
that income rnay, notwithstanding the pro­ 
visions of Articles 7, 14 and 15, be taxed 
in the Contracting State in which the acti­ 
vities of the entertainer or athlete are 
performed . 

3. Notwithstanding the provisions of 
paragraphs 1 and 2 income derived from 
activities performed in a Contracting State 
by entertainers and athletes shall be 
exempt from tax in that Contracting State 
if the visit tot that State is substantially 
supported by public funds or sponsored 
by the othcr Contracting State or by any 
politica! subdivision, local authority or 
. rtaturory body thcrcof, or if such activities 
arc pcr!ormcd for a non-profit organization 
no part of the lncomc of which was 
payable to, or was othcrwisc availablc 
for, the personal benefit of any proprictor, 
mernbet or sharcholder thcreof, if the 
organization is certified as qualifying under 
this provision by the competent authority 
of the othcr Contracting State. 

Article 18 

Pensions 

Subject tot the provisions of paragraph 2 
of Article 19, pensions and similar remune­ 
ration paid to a resident of a Contracting 
State in consideration of past employment 
shall be taxable only in that State. 
However, pensions paid out of pension 
plans of Philippine cnterprises not regis­ 
tcred under Philippine Iaw may be taxed 
in the Philippines. 

Article 19 

Governement Seroice 

1. (a) Remuneration, othcr than pen­ 
sion, paid by a Contracting State 
or a politica! subdivision or a 
local authority thereof to any 
individual in respect of services 
rcndered tot that State or poli­ 
'tica!l subdivision or locaî autho­ 
rity thereof shall be taxable only 
in that State. 

(b) However, such remuneration shall 
be taxable only in the other Con­ 
tracting State if the services are 

Artikel 17 

Artiesten en Sportbeoefenaars 

1. Niettegenstaande de bepalingen van 
de artikelen 14 en 15 zijn inkomsten die 
artiesten, zoals toneelspelers, film-, radio 
of televisieartiesten en musici, alsmede 
sportbeoefenaars, als zodanig uit hun per­ 
soonlijke werkzaamheden verkrijger, 
belastbaar in de overeenkomstsluitende 
Staat waar die werkzaamheden worden 
verricht. 

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden 
die artiesten of sportbeoefenaars persoon­ 
lijk en als zodanig verrichten worden toe­ 
gekend aan een andere persoon dan de 
artiest of sportbeoefenaar zelf, zijn deze 
inkomsten, niettegenstaande de bepalingen 
van de artikelen 7, 14 en 15, belastbaar 
in de overeenkomstsluitende Staat waar de 
werkzaamheden van de artiest of de sport­ 
beoefenaar worden verricht. 

3. Niettegenstaande de bepalingen van 
de paragrafen 1 en 2 zijn inkomsten uit 
werkzaamheden die in een overeenkomst­ 
sluitende Staat worden verricht door 
artiesten en sportbeoefenaars, in die over­ 
eenkomstsluitende Staat vrijgesteld van 
belasting indien het bezoek aan die Staat 
in hoofdzaak wordt bekostigd uit open­ 
bare middelen of wordt gesteund door de 
andere overeenkomstsluitende Staat of 
door een staatkundig onderdeel, plaatse­ 
aijke gemeenscllaip of ,pubHelm-echtelilijk 
lichaam daarvan, of indien die werkzaam­ 
heden worden verricht voor een lichaam 
zonder winstoogmerk waarvan de , inkom­ 
sten in genen dele worden betaald aan, of 
op een andere wijze ten eigen behoeve ter 
beschikking worden gesteld van een eige­ 
naar, lid of aandeelhouder daarvan, mits 
de bevoegde autoriteit van de andere over­ 
eenkomstsluitende Staat bevestigt dat het 
lichaam aan de bij deze bepaling gestelde 
voorwaarden voldoet. 

Artikel 18 

Pensioenen 

Onder voorbehoud van de bepalingen 
van artikel 19, paragraaf 2, zijn pen­ 
sioenen en soortgelijke beloningen betaald 
aan een inwoner van een overeenkomst­ 
sluitende Staat ter zake van een vroegere 
dienstbetrekking, slechts in die Staat 
belastbaar. Pensioenen die worden betaald 
op grond van pensioenregelingen van 
Filippijnse ondernemingen die niet volgens 
de Filippijnse wetgeving zijn geregis­ 
treerd, zijn echter in de Filippijnen belast­ 
baar. 

Artikel 19 
Overheidsfuncties 

1. (a) Beloningen, niet zijnde pensioe­ 
nen, betaald door een overeen­ 
komstslui tende Staat, of een staat­ 
kundig onderdeel of een plaatse­ 
lijke gemeenschap daarvan aan 
een natuurlijke persoon ter zake 
van diensten bewezen aan die 
Staat of aan dat staatkundig 
onderdeel of die plaatselijke 
gemeenschap daarvan, zijn slechts 
in die Staat belastbaar. 

(b) Die beloningen zijn evenwel 
slechts in de andere overeen­ 
komstsluidende Staat belastbaar 

-·- ~:e""4 

Article 17 

Artistes et sportifs 

1. Nonobstant les dispositions des arti­ 
cles 14 et 15, les revenus que les profes­ 
sionnels du spectacle,tels les artistes de 
théâtre, de cinéma, de la radio ou de la 
télévision et les musiciens, ainsi que les 
sportifs, retirent de leurs activités person­ 
nelles en cette qualité, sont imposables 
dans l'Etat contractant où ces activités 
sont exercées. 

2. Lorsque le revenu d'activités exercées 
personnellement et en cette qualité, par 
un artiste du spectacle ou un sportif est 
attribué à une autre personne que l'artiste 
ou le sportif lui-même, il peut, nonobstant 
les dispositions des articles 7, 14 et 15, 
être imposé dans l'Etat contractant où sont 
exercées les activités de l'artiste ou du 
sportif. 

3. Nonobstant les dispositions des para­ 
graphes 1 et 2, les revenus provenant 
d'activités exercées dans un Etat contrac­ 
tant par les artistes ou les sportifs sont 
exemptés d'impôt dans cet Etat si le séjour 
dans ledit Etat est financé pour une large 
part au moyen de fonds publics ou 
patronné par l'autre Etat contractant, par 
l'une de ses subdivisions politiques ou col­ 
lectivités locales ou par un organisme di, 
droit public de cet Etat, ou si ces acnvttés 
sont exercées pour le compte d'une orga­ 
nisation sans but lucratif dont aucun 
revenu n'est payable à un propriétaire, 
membre ou actionnaire ou ne peut autre­ 
ment être disponible au profit personnel 
de ceux-ci, pour autant que l'autorité com­ 
pétente de I'autre Etat contractant certifie 
que cetlte organisation, satii:sliait aux oond!i­ 
tions requises par la présente disposition. 

Article 18 

Pensions 

Sous réserve des dispositions de l'arti­ 
cle 19, paragraphe 2, les pensions et rému­ 
nérations similaires versées à un résident 
d'un Etat contractant au titre d'un emploi 
antérieur ne sont imposables que dans cet 
Etat. Toutefois, les pensions versées en 
exécution de programmes de pensions 
d'entreprises philippines non enregistrés 
suivant la législation philippine sont impo­ 
sables aux Philippines. 

Article 19 

Fonctions publiqu~s 

1. (a) Les rémunérations, autres que les 
pensions, versées par un Etat 
contractant ou l'une de ses sub­ 
divisions politiques ou collectivi­ 
tés locales à une personne physi­ 
que, au titre de services rendus 
à cet Etat ou à cette subdivision 
ou collectivité, ne sont imposables 
que dans cet Etat. 

(b) Toutefois, ces rémunérations ne 
sont imposables que dans l'autre 
Etat contractant si les services 
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rendered in that State and the 
récipient is a resident of that 
other Contracting State who : 

(i) is a national of that State; or 

(ii) did not become a resident of 
that State solely for the pur­ 
pose of performing the ser­ 
vices. 

2. (a) Any pension paid by, or out of 
funds created by a Contracting 
State or a politica! subdivision or 
a local authority thereof to any 
indi vidual in respect of services 
rendered to that State or politi­ 
ca! subdivision or local autho­ 
rity thereof shall be taxable only 
in that State. 

(b) However, such pension shall be 
taxable only in the other Con­ 
l!racting State if the recipienit is 
a national of and a resident of 
that State. 

3. The provisions of Articles 15, 16 
and 18 shall apply to remuneration and 
pensions in respect of services rendered in 
connection with any business carried on 
by a Contracting State or a politica! sub­ 
division or a local authority thereof. 

Article 20 
Proîessor» and Teacher, 

Remuneration which a professor or 
teacher who is, or immediately before was, 
a resident of a Contracting State and who 
visits the other Contracting State for a 
period not exceeding two years for the 
PU!l>OSC of carrymg out advanced study 
or research or for teaching at a university 
or other recognized educational institution 
receives for such work shall not be taxed 
in that other State. 

Article 21 

Student, and Trainees 
1. An individual who was a resident of 

a Contracting State immediately before 
visiting the other Contracting State and 
is temporarily present in that other Con­ 
tracting State solely as a student at a 
university or other recognized educational 
institution in that other State or as a 
business apprentice shall, from the date 
of bis first arrivai in that other State in 
connection with that visit, be exempt from 
tax in that other State : 

(a) on all remittances from abroad for 
purposes of bis maintenance, educa­ 
'11:on or training; and 

(b) for a period not exceeding three 
years, on any remuneration not 
exceeding BF 200 000 or the equi­ 
valent in Philippine currency, for 
each cal!endar year, for persollllil ser­ 
vices rendered in that other Con­ 
tracting State with a view to supple­ 
menting the resources available to 
him for such purposes. 

indien de diensten in die Staat 
worden bewezen en de genieter 
inwoner is van die andere over­ 
eenkomstsluitende Staat, en : 
(i) onderdaan van die Staat 

is; of 
(ii) niet uitsluitend met het oog 

op het bewijzen van de 
diensten inwoner van die 
Staat is geworden. 

2. (a) Pensioenen betaald door, of uit 
fondsen in het leven geroepen 
door een overeenkomstsluitende 
Staat of een staatkundig onder­ 
deel of plaatselijke gemeenschap 
daarvan aan een natuurlijke per­ 
soon ter zake van diensten bewe­ 
zen aan die Staat, of aan dat 
staatkundig onderdeel of die 
plaatselijke gemeenschap daar­ 
van, zijn slechts in die Staat 
belastbaar, 

(b) Die pensioenen zijn evenwel 
slechts in de andere overeen­ 
komstsluitende Staat belastbaar 
indien de genieter inwoner en 
onderdaan van die Staat is. 

3. De bepalingen van de artikelen 15, 
16 en 18 zijn van toepassing op beloningen 
en pensioenen ter zake van diensten bewe­ 
zen in het kader van een op winst gericht 
bedrijf uitgeoefend door een overeenkomst­ 
sluitende Staat of een staatkundig onder­ 
deel of plaatselijke gemeenschap daarvan. 

Artikel 20 
Hoogleraren en Leraren 

Beloningen die een hoogleraar of leraar 
die inwoner van een overeenkomstslui­ 
tende Staat is of onmiddellijk tevoren was, 
en die in de andere overeenkomstsluitende 
Staat verblijft gedurende een tijdperk van 
niet langer dan twee jaar met de bedoe­ 
ling aldaar zijn hogere studies voort Ile 
zetten of zich met wetenschappelijk onder­ 
zoek bezig te houden of onderwijs te geven 
aan een universiteit of een andere erkende 
onderwijsinrichting, voor de uitoefening 
van zulke werkzaamheden ontvangt, zijn in 
die andere Staat niet belastbaar. 

Artikel 21 

Studenten en Stagiairs 
ll. Een natuurlijke persoon die •~woner 

was van een overeenkomstsluitende Staat 
onmiddellijk voor zijn bezoek aan de 
andere overeenkomstsluitende Staat en die 
tijdelijk en enkel als student aan een 
universiteit of een andere erkende onder­ 
wijsinrichting in die andere Staat dan wel 
om een opleiding voor een bedrijf of 
beroep te verkrijgen, in die andere over­ 
eenkomstsluitende Staat verblijft is vanaf 
de dag van zijn eerste aankomst in die 
andere Staat met het oog op dat verblijf, 
in die andere Staat vrijgesteld van belas­ 
ting : 

(a) op alle overmakingen uit het buiten­ 
land ten behoeve van zijn onder­ 
houd, studie of opleiding; en 

(b) voor een tijdvak van niet langer· dan 
drie jaren, op alle beloningen voor 
persoonlijke diensten die hij in die 
andere overeenkomstsluitende Staat 
heeft bewezen om zich bijkomende 
geldmiddelen te dien behoeve te 
verschaffen, zulks tot een bedrag 
van 200 OOG Belgische frank of de 
tegenwaarde daarvan in Filippijnse 
munt. 

sont rendus dans cet Etat et si 
Ic bénéficiaire est un résident de 
cet Etat, qui : 

(i) possède la nationalité dudit 
Etat; ou 

(ii) n'est pas devenu un résident 
dudit Etat à seules fins de 
rendre les services. 

2. (a) Les pensions versées par un Etat 
contractant ou l'une de ses sub­ 
divisions politiques ou collectivi­ 
tés locales, soit directement soit 
par prélèvement sur des fonds 
qu'ils ont constitués, à une per­ 
sonne physique au titre de ser­ 
vices rendus à cet Etat ou à cette 
subdivision ou collectivité, ne 
sont imposables que dans cet 
Etat. 

(b) Toutefois, ces pensions ne sont 
imposables que dans l'autre Etat 
contractant si le bénéficiaire est 
un résident de cet Etat et s'il en 
possède la nationalité, 

3. Les dispositions des articles 15, 16 
et 18 s'appliquent aux rémunérations et 
pensions versées au titre de services ren­ 
dus dans le cadre d'une activité indus­ 
trielle ou commerciale exercée par l'un 
des Etats contractants ou l'une de ses sub­ 
divisions politiques ou collectivités locales, 

Article 20 
Professeurs et enseignants 

Le.s rémunérations qu'un professeur ou 
un enseignant qui est ou qui était immé­ 
diatement auparavant résident d'un Etat 
contractant· et qui séjourne dans l'autre 
Etat contractant pendant une période 
n'excédant pas deux ans, pour y pour­ 
suivre des études supérieures, pour s'y 
livrer à des recherches ou pour y 
enseigner dans une unrvensltë ou dans une 
autre institution d'enseignement reconnue, 
reçoit pour l'exercice de telles activités ne 
sont pas imposables dans cet autre Etat. 

Article 21 

Etudiants et stagiaires 
1. Une personne physique qui était un 

résident d'un Etat contractant immédiate­ 
ment avant son départ pour l'autre Etat 
contractant et qui séjourne temporaire­ 
ment dans cet autre Etat, uniquement en 
qualité d'étudiant dans une université ou 
dans une autre institution d'enseignement 
officiellement reconnue de cet autre Etat 
ou en qua!ité de stagiaire, est, à compter 
de la date de sa première arrivée dans cet 
autre Etat, en vue de ce séjour, exemptée 
d'impôt dans ledit autre Etat : 

(a) sur toutes les sommes que cette per­ 
sonne reçoit de l'étranger pour 
couvrir ses frais d'entretien, d'étu­ 
des ou de formation; et 

(b) pendant une période n'excédant pas 
trois ans, sur les rémunérations, ne 
dépassant pas par année civile 
200 000 francs belges ou l'équivalent 
de cette somme en monnaie philip­ 
pine, reçues en contrepartie de ser­ 
vices personnels rendus dans cet 
autre Etat contractant en vue d'aug­ 
menter ses ressources destinées à 
faire face aux frais susvisés. 
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2. An indlvidual who was a resident of 

a Contracting State immediately before 
visiting the other Contracting State and 
is temporarily present in that other State 
solely for the purpose of study, research 
or training as a recipient of a grant, allo­ 
wance or award from a scientific, educa­ 
tional, religieus or charitable organisation 
or under a technica! assistance programme 
entered into by the Government of a Con­ 
tracting State shall, from the date of his 
first arrivai in that other State in connec­ 
tion wlth that visit, be exempt from tax 
in that other State : 

(a) on the amount of such grant, allo­ 
;wance or award; and 

(b) on all remittances from abroad for 
the purposes of his maintenance, 
education or training. 

Article 22 

Other Income 
Items of income of a resident of a Con­ 

tracting State, wherever arising, not dealt 
with in the foregoing Articles of this 
Agreement, shall be taxable only in that 
State excepl that if such income is derived 
Crom sources within the othcr Contracting 
State, it may also be taxed in that othcr 
Slat:i. 

IV. ELIMINATION 
OF DOUBLE TAXATION 

Article 23 

Double taxation shall be avoided as fol­ 
lows: 

1. ln the case of Belgium : 
(a) Where a resident of Belgium derives 

;.,corne which may be taxed in the 
Philippines in accordance with the 
provisions of Articles 6 to 22 of the 
Agreement and which is not subject 
to the provisions of subpara­ 
graphs (b) and (c) below, Belgium 
shall exempt such income from tax 
but may, in calculating the amount 
of tax on the rernaining income of 
that resident, apply the rate of tax 
which would have been applicable 
if such income had not been 
exempted. 

(b) Where a resident of Belgium 
derives: 
- dividends dealt with in para­ 

graph 2 of Article 1Ü' and not 
covered by subparagraph (c) 
be'ow, 
- interest dealt with in para­ 

graphs 2, 3 (c) of 7 of Artiele li, 
- royalties dealt with in para- 

graph 2 or 6 of Areicle 12, 
Belgium shall allow a credit against 
its tax charged on such income of 
an amount equal to 15 per cent of 
the gross amount of the dividends, 
interest of royalties which is inclu­ 
ded in the taxable base of the said 
resident. 

However, the credit shall be given 
in an amount of 20 per cent if such 
dividends, interest or royalties are 

2. Een natuurlijke persoon clic inwoner 
was van een overeenkomstsluitende Staat 
onmiddellijk voor zijn bezoek aan de 
andere overeenkomstsluitende Staat en die 
tij de lijk en enkel met de bedoeling te stu­ 
deren, wetenschappelijk onderzoek te ver­ 
richten of een opleiding te krijgen als 
begunstigde van een toelage, vergoeding 
of prijs van een instelling op het gebied 
van wetenschap, onderwijs, godsdienst of 
liefdadigheid dan wel in het kader van 
een programma van technische hulpverle­ 
ning waaraan de Regering van een over­ 
eenkomstsluitende Staat deelneemt, in die 
andere Staat verblijft, is vanaf de dag van 
zijn eerste aankomst in die andere Staat 
met het oog op dat verblijf, in die andere 
Staat vrijgesteld van belasting op 

(a) het bedrag van die toelage, vergoe­ 
ding of prijs; en 

(b) alle overmakingen uit het buitenland 
ten behoeve van zijn onderhoud, 
studie of opleiding. 

Artikel 22 

Andene Inkomsten 
Ongeacht de afkomst ervan zijn bestand­ 

delen van het inkomen van een inwoner 
van een overeenkomstsluitende Staat die 
niet in de voorgaande artikelen van deze 
Overeenkomst worden behandeld, slechts 
in die Staat belastbaar, maar indien dat 
inkomen afkomstig is uit bronnen in de 
andere overeenkomstsluitende Staat, mag 
het ook in die andere Staat worden belast. 

IV. VERMIJDING 
V AN DUBBELE BELASTING 

Artikel 23 

Dubbele belasting wordt op de volgende 
wijze vermeden : 

1. In België : 
(a) Indien een inwoner van België 

inkomsten verkrijgt die volgens de 
artikelen 6 tot 22 van de Overeen­ 
komst in de Filippijnen belastbaar 

12ijn en waarop de bepalingen van de 
subparagrafen (b) en (c) niet van 
toepassing zijn, stelt België deze 
inkomsten vrij van belasting; bij het 
berekenen van het bedrag van de 
belasting over het overige inkomen 
van die inwoner mag België evenwel 
het tarief toepassen dat van toepas­ 
sing zou zijn indien die inkomsten 
niet waren vrijgesteld. 

(b) Verkrijgt een inwoner van België: 

- dividenden als bedoeld in arti­ 
kel 10, paragraaf 2, die niet 
onder de toepassing van subpara­ 
graaf (c) hierna vwlen, 
- interest als bedoeld in artikel 11, 

paragrafen 2, 3 (c), of 7, 
- royalty's als bedoeld in artikel 12, 

paragraaf 2 of 6, 
dan verleent België op zijn belasting 
over die inkomsten een verminde­ 
ring die gelijk is aan 15 pct. van het 
brutobedrag van de dividenden, inte­ 
rest of royalty's dat in de belast­ 
bare basis van die inwoner is begre­ 
pen. 

Die vermindering zal evenwel ten 
belope van 20 pct. worden verleend 
indien die dividenden, interest en 

2. Une personne physique qui était un 
résident d'un Etat contractant immédiate­ 
ment avant son départ pour l'autre Etat 
contractant et qui séjourne temporaire­ 
ment dans cet autre Etat uniquement pour 
poursuivre ses études, ses recherches ou 
sa formation en tant que bénéficiaire d'une 
bourse, d'une allocation ou d'un prix reçu 
d'un établissement scientifique, éducatif, 
religieux ou philanthropique, ou dans le 
cadre d'un programme d'assistance techni­ 
que mis sur pied par Ie Gouvernement 
d'un Etat contractant, est, à compter de 
la date de sa première arrivée dans cet 
autre Etat en vue de ce séjour, exemptée 
d'impôt dans ledit autre Etat : 

(a) sur le montant de cette bourse, de 
cette allocation ou de ce prix; et 

(b) sur toutes les sommes que cette 
personne reçoit de l'étranger pour 
couvrir ses frais d'entretien, d'étu­ 
des ou de formation. 

Article 22 

Autres revenus 
Les éléments du revenu d'un résident 

d'un Etat contractant d'où qu'ils provien­ 
nent, dont il n'est pas traité dans les arti­ 
cles précédents de la présente Convention, 
ne sont imposables que dans cet Etat mais, 
si ce revenu provient de sources situées 
dans l'autre Etat contractant, il peut égale­ 
ment être imposé dans cet autre Etat. 

IV. PREVENTION 
DE LA DOUBLE IMPOSITION 

Article 23 
/La dou!Ji!e lmposîtlon est évitée de la 

manière suivante : 

1. En ce qui concerne la Belgique : 
(a) Lorsqu'un résident de la Belgique 

recueille des revenus qui sont impo­ 
sables aux Philippines conformé­ 
ment aux dispositions des articles 6 
à 22 de la Convention et qui ne sont 
pas soumis aux dispositions des 
sous-paragraphes (b) et (c) ci-après, 
la Belgique exempte de l'impôt ces 
revenus, mais elle peut, pour cal­ 
culer le montant de l'impôt sur le 
reste du revenu de ce résident, 
appliquer le taux de l'impôt qui 
aurait été applicable si ces revenus 
n'avaient pas été exemptés. 

(b) Lorsqu'un résident de la Belgique 
recueille: 
- des dividendes visés à l'article 10, 

paragraphe 2 et non couverts par 
ile sous-paragraphe (c) ci-après, 

- des intérêts visés à l'article 11, 
paragraphes 2, 3 (c) ou 7, 
- des redevances visées à l'arti- 

cle 12, paragraphe 2 ou 6, 
la Belgique accorde sur son impôt 
afférent auxdits revenus une déduc­ 
tion égale à 15 pour cent du mon­ 
tant brut des dividendes, intérêts ou 
redevances, qui est compris dans la 
base imposable dudit résident. 

Toutefois, la déduction sera accor­ 
dée au taux de 20 pour cent si les­ 
dits dividendes, intérêts ou redevan- 
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paid by an enterprise registered 
with the Philippine Board of Invest­ 
ments and engaged in preferred 
areas of activities. 

(c) Where a company which is a resi­ 
dent of Belgium owns shares or 
other rights in a company with share 
capital which is a resident of the 
Philippines and which is subject to 
Philippine tax on its profits, the 
dividends which are paid to it by 
the latter company and which may 
be taxed in the Philippines in accor­ 
dance with paragraph 2 of · Arti­ 
cle 10, shall be exempt from the 
corporate income tax in Belgium to 
the extent that exemption would 
bave been accorded if the two corn­ 
panies had been residents ·of Bel­ 
gium. 

(d) Where, in accordance with Belgian 
law, losses of a Belgian enterprise 
attributable to a permanent 
establishment situated in the 
Philippines bave been effectively 
deducted from the profits of that 
enterprise for its taxation in Bel­ 
gium, the exemption provided in 
subparagraph (a) shall not apply 
in Belgium to the profits of other 
taxable periods attributable to that 
establishment to the extent that 
f hose profits have not been taxed 
by the Philippines by reason of 
compensauon tor the sai<I losses. 

2. ln the case of the Philippines : 
Subject tot the provisions of the laws 

of the Philippines relating to the allo­ 
wance as a credit against Philippine tax 
or taxes paid in a territory outside the 
Philippines, Belgian tax payable under 
the laws of Belgium and in accordance 
with this Agreement, whether directly or 
by deduction, in respect of income from 
sources within Belgium sball be allowed, 
where similar tax is imposed in the Philip­ 
pines, as a credit against Philippine tax 
payable in respect of that income. The 
deduction shall not, however, exceed that 
part of the Philippine income tax, as com­ 
puted before the deduction is given, which 
is appropriate to the income which may 
be taxed in Belgium. 

V. SPECIAL PROVISIONS 

Article 24 

N o71rdiscrimination 
1. The nationals of a Contracting State 

who are residents of one of the Contrac­ 
ting States shall not be subjected in the 
other Contracting State to any taxation or 
any requirement connected therewith 
which is other or more burdensome than 
the taxation and connected requirements 
to which nationals of that other State in 
the same eircumstances are or may be 
subjected. 

2. The taxation on a permanent 
establishment which an enterprise of a 
Contracting State bas in the other Con­ 
tracting State shall not be less favourably 

royalty's worden betaald door een 
onderneming die bij de Frlipp'jnse 
Dienst voor Investeringen is inge­ 
schreven en haar werkzaamheden in 
begunstigde takken van bedrijf uitce­ 
fent. 

(c) Indien een vennootschap die inwo­ 
ner is van België, aandelen of delen 
in eigendom bezit van een vennoot­ 
schap op aandelen die inwoner is 
van de Filippijnen en aldaar aan 
de Filippijnse belasting op haar 
inkomsten is onderworpen, worden 
de dividenden die haar door deze 
laatste vennootschap worden betaald 
en in de Filippijnen volgens arti­ 
kel 10, paragraaf 2, belastbaar zijn, 
in België vrijgesteld van de vennoot­ 
schapsbelasting, voor zover vrijstel­ 
ling zou worden verleend indien 
beide vennootschappen inwoner zou­ 
den zijn van België. 

(d) Indien volgens de Belgische wetge­ 
ving verliezen die een Belgische 
onderneming in een in de Filippij­ 
nen gelegen vaste inrichting heeft 
geleden, voor de belastingheffing 
van die onderneming in België wer­ 
kelijk in mindering van de winsten 
van die onderneming werden 
gebracht, is de vrijstelling volgens 
subparagraaf (a) in België niet van 
toepassing op de winsten van andere 
belastbare tijdperken die aan die 
vaste inrichting kunnen worden toe­ 
gerekend, voor zover deze winsten 
in de Filippijnen door de verreke­ 
ning van die verliezen niet werden 
belast. 

2. ln de Filippijnen : 
Onder voorbenoud van de bepalingen 

van de Filippijnse wetgeving betreffende 
de verrekening van belastingen die in een 
gebied buiten de Filippijnen verschuldigd 
zijn met de Filippijnse belasting, wordt 
de Belgische belasting die volgens de Bel­ 
gische wetgeving en in overeenstemming 
met deze Overeenkomst, hetzij recht­ 
streeks, hetzij door inhouding verschul­ 
digd i:. i.er zake van inkomsten uit bronnen 
in België, indien een gelijkaardige belas­ 
ting in de Filippijnen wordt geheven, ver­ 
rekend met de Filippijnse belasting die 
ter zake van die inkomsten verschuldigd 
is. De vermindering mag echter het 
gedeelte van de Filippijnse inkomstenbe­ 
lasting, berekend vóór de verrekening, dat 
op de in België belastbare inkomsten 
betrekking heeft, niet te boven gaan. 

V. BIJZONDERE BEPALINGEN 

Artikel 24 

Non-discriminatie 
1. Onderdanen van een overeenkomst­ 

sluitende Staat die inwoner zijn van één 
van de overeenkomstsluitende Staten, wor­ 
den in de andere overeenkomstsluitende 
Staat niet onderworpen aan enige belas­ 
tinghefiing of daarmede verband houdende 
verplichting die anders of zwaarder is dan 
de belastingheffing en daarmede verband 
houdende verplichtingen waaraan onder­ 
danen van die andere Staat onder gelijke 
omstandigheden worden of kunnen worden 
onderworpen. 

2. De belastingheffing van een vaste 
inrichting die een onderneming van een 
overeenkomstsluitende Staat in de andere 
overeenkomstsluitende Staat heeft, is in 

ces sont payés par une entreprise 
enregistrée auprès de l'Offüce phi­ 
lippin des Investissements et exer­ 
çant son activité dans des secteurs 
d'activité encouragés. 

(c) Lorsqu'une société qui est un rési­ 
dent de la Belgique a la propriété 
d'actions ou d'autres droits dans 
une société par actions résidente 
des Philippines et soumise à l'impôt 

1Phfüppin sur ses bénéfêces, les di~­ 
dendes qui lui sont payés par cette 
dernière société et qui sont impo­ 
sables aux Philippines conformé­ 
anent à l'areicle 10, pa,rta,gimpbe 2, 
sont exonérés d'impôt des sociétés 
en Belgique dans la mesure où cette 
exonération serait accordée si les 
deux sociétés étaient résidentes de 
la Belgique. 

( d) Lorsque, conformément à la légis­ 
lation belge, des pertes subies par 
une entreprise de la Belgique dans 
un établissement stable situé aux 
Philippines ont été effectivement 
déduites des bénéfices de cette 
entreprise pour son imposition en 
Belgique, l'exonération prévue au 
sous-paragraphe (a) ne s'applique 
pas en Belgique aux bénéfices 
d'autres périodes imposables qui 
sont imputables à cet établissement 
dans la mesure où ces bénéficei 
n'ont pas été imposés aux Philip. 
pines en raison de leur compensa­ 
tion avec lesdites pertes. 

2. En ce qui concerne les Philippines 
Sous réserve des dispositions de la Iégls­ 

lation des Philippines concernant l'imputa­ 
tion sur l'impôt ph:iJLippi,n des impôts payës 
dans un territoire situé en dehors des Phi­ 
lippines, l'impôt belge dû en vertu de la 
législation belge et conformément à la 
présente Convention, soit directement, soit 
par voie de retenue, sur les revenus de 
sources situées en Belgique est imputé, 
lorsqu'un impôt similaire est perçu aux 
Philippines, sur l'impôt phffippin dil en 
raison de ces mêmes revenus. La somme 
ainsi déduite ne peut toutefois excéder 
la fraction de l'impôt philippin sur le 
revenu, calculé avant la déduction, qui 
correspond aux revenus imposables en 
Belgique. 

V. DISPOSITIONS SPECI~ 

Article 24 

Non-discrimination 
1. Les nationaux d'un Etat contractant 

qui sont résidents de l'un des Etats con­ 
tractants ne sont soumis dans l'autre Etat 
contractant à aucune imposition ou obli­ 
gation y relative, qui est autre ou plus 
lourde que celle à laquelle sont ou pour­ 
ront être assujettis les nationaux de cet 
autre Etat se trouvant dans la même situa­ 
tion. 

2. L'imposition d'un établissement stable 
qu'une entreprise d'un Etat contractant a 
dans l'autre Etat contractant n'est pas 
établie dans cet autre Etat d'une façon 
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levied in that other State than the taxation 
levied on enterprises of that other State 
carrying on the same activities. 

This provision shall not be construed 
as obliging a Contracting State to grant 
to residents of the other Contracting State 
any personal allowances, reliefs and redue­ 
tions for taxation purposes on account of 
civil status or family responsabilities which 
it gran ts to ils own residents. 

3. Except where the provisions of Arti­ 
cle 9, or paragraph 7 of Article 11, or 
paragraph 6 of Article 12, apply, interest, 
royalties and other disbursements paid by 
an enterprise of a Contracting State to a 
resident of the other Contracting State 
shall, for the purpose of determining the 
taxable profits of such enterprise, be 
deductible under the same conditions as if 
they had been paid to a resident of the 
first-mentioned State. 

4. Enterprises of a Contracting State, the 
capital of which is wholly or partly owned 
or controlled, directly or indirectly, by one 
or more residents of the other Contracting 
State, shall not be subjected in the first­ 
mentioned Contracting State to any taxa­ 
tion or any requirement connected thcrc­ 
wlth whlch is other or more burdensome 
tilan the taxation and conncctcd require­ 
ments to which other slmilar enterprise 
of that first-mcnlioncd State arc or may 
be subjected. 

5. Nothing in this Article shall be con­ 
strued as preventing Belgium : 

(a) from taxing the total amount of the 
profits attributable to a permanent 
establishment in Belgium of a com­ 
pany being a resident of the 
Philippines or of an association 
having ils place of effective mana­ 
gement in the Philippines at the 
rate of tax provided by the Belgian 
law, but this rate may not exceed 
!the maximum rate a,pplicab:e to the 
whole or a portion of the profits of 
companies which are residents of 
Belgium; 

(b) from lmposing the movable property 
prepayment on dividends derived 
from a holding which is effectively 
connected with a permanent 
establishment or a fixed base main­ 
tained in Belgium by a company 
which is a resident of the Philip­ 
pines or by an association which 
bas its place of effective manage­ 
ment in the Philippines and is 
taxable as a body corporale in Bel­ 
gium. 

6. In this Article the term « taxation » 
means taxes of every kind and description. 

7. Nothwithstanding the provisions of the 
preceding paragraph, nothing in this 
Agreement shall be construed as preven­ 
ting the Philippines from limiting to ils 
nationals the enjoyment of tax incentives 
granted by law. 

die andere Staat niet ongunstiger dan de 
belastingheffing van ondernemingen van 
die andere Staat die dezelfde werkzaam­ 
heden uitoefenen. 

Deze bepaling mag niet aldus worden 
uitgelegd dat zij een overeenkomstslui­ 
tende Staat verplicht aan inwoners van 
de andere overeenkomstsluitende Staat bij 
de belastingheffing de persoonlijke aftrek­ 
ken, tegemoetkomingen en verminderingen 
uit hoofde van de samenstelling van het 
gezin of gezinslasten te verlenen, die de 
eerst bedoelde Staat aan zijn eigen inwo­ 
ners verleent. 

3. Behoudens in geval van toepassing van 
de bepalingen van de artikelen 9, 11, para­ 
graaf 7, of 12, paragraaf 6, wonden inte­ 
rest, royalty's en andere kosten, die door 
een onderneming van een overeenkomst­ 
s~uitende Staat aan een inwoner van de 
andere overeenkomstsluérende Staat worden 
betaaûd, bij het bepailen van de belastbare 
winst van die onderneming op dezelfde 
voorwaarden in mindering gebracht, a~sof 
z;ij aan een inwoner van de eerstbedoeâde 
Staat zouden zijn betaald, 

4. Ondernemingen van een overeen­ 
komstsluitende Staat, waarvan het kapitaal 
geheel of ten dele, onmiddellijk of middel­ 
lijk, in het bezit is van, of wordt beheerst 
door één of meer inwoners van de andere 
overeenkomstsluitende Staat, worden in de 
eerstbedoelde Staat niet aan enige belas­ 
tingheffing of daarmede verband houdende 
verplichting onderworpen, die anders of 
zwaarder is dan de belastingheffing en 
daarmede verband houdende verplichting, 
waaraan andere, soortgelijke ondernemin­ 
gen van die eerstbedoelde Staat zijn of 
kunnen worden onderworpen. 

5. Geen enkele bepaling van dit artikel 
mag aldus wo:-den uitgelegd dat zij België 
belet : 

(a) het totaal bedrag van de winsten die 
kunnen worden toegerekend aan een 
Belgische vaste inrichting van een 
vennootschap die inwoner is van de 
Filippijnen of van een vereniging 
die haar plaats van werkelijke lei­ 
ding in de Filippijnen heeft, aan de 
belasting te onderwerpen tegen het 
tarief dat door de Belgische wet­ 
geving is bepaald; dit tarief mag 
echter niet hoger zijn dan het maxi­ 
mumtarief dat van toepassing is op 
het geheel of een gedeelte van de 
winsten van vennootschappen die 
dnwoner zijn van België; 

(b) dividenden uit een deelneming die 
wezenlijk verbonden is met een in 
België gelegen vaste inrichting of 
vaste basis van een vennootschap die 
inwoner is van de Filippijnen of 
van een vereniging die haar plaats 
van werkelijke leiding in de Filip­ 
pijnen heeft en als een rechtsper­ 
soon in België belastbaar is, aan 
de roerende voorheffing te onder­ 
werpen. 

6. In dit artikel betekent de uitdrukking 
• belastingheffing • belastingen van elke 
aard en benaming. 

7. Niettegenstaande de bepalingen van 
de voorgaande paragraaf mag geen enkele 
bepaling van deze Overeenkomst aldus wor­ 
den uitgelegd dat zij de Filippijnen belet 
het voordeel van de bij wet verleende 
fiscale begunstigingen tot de onderdanen 
van dat land te beperken, 

moins favorable que l'imposition des entre­ 
prises de cet autre Etat qui exercent la 
même activité. 

Cette disposition ne peut être interpré­ 
tée comme obligeant un Etat contractant 
à accorder aux résidents de l'autre Etat 
contractant les déductions personnelles, 
abattements et réductions d'impôt en 
fonction de la situation ou des charges de 
famille qu'il accorde à ses propres rési­ 
dents. 

3. Sauf en cas d'application des dispo­ 
sitions de l'article 9, de l'article 11, para­ 
graphe 7, ou de l'article 12, paragraphe 6, 
les intérêts, redevances et autres frais 
payés par une entreprise d'un Etat con­ 
tractant à un résident de l'autre Etat con­ 
tractant sont déductibles pour la déter­ 
mination des bénéfices imposables de cette 
entreprise, dans les mêmes conditions que 
s'ils avaient été payés à un résident du 
premier Etat. 

4. Les entreprises d'un Etat contrac­ 
tant dont le capital est en totalité ou en 
partie, directement ou indirectement, 
détenu ou contrôlé par un ou plusieurs 
résidents de l'autre Etat contractant, ne 
sont soumises dans le premier Etat con­ 
tractant à aucune imposition ou obliga­ 
tion y relative qui est autre ou plus lourde 
que celle à laquelle sont ou pourront être 
assujetties les autres entreprises de même 
nature de ce premier Etat. · 

5. Aucune disposition du présent article 
ne peut être interprétée comme empêchant 
la Belgique : 

(a) d'imposer le montant global des 
bénéfices imputables à un établisse­ 
ment stable belge d'une société rési­ 
dente des Philippines ou d'une asso­ 
ciation ayant son siège de direction 
.effectwe aux Philippines awc 
taux prévu par la législation belge, 
mais ce taux ne peut pas dépasser 
le taux maximal applicable à 
l'ensemble ou à une fraction des 
bénéfices des sociétés résidentes de 
la Belgique; 

(b) de prélever le précompte mobilier 
sur les dividendes provenant d'une 
participation qui se rattache effec­ 
tivement à un établissement stable 
ou à une base fixe détenu en Bel­ 
gique par une société résidente des 
Philippines ou par une association 
ayant son siège de direction effec­ 
tive aux Philippines et qui est 
imposable comme une personne 
morale en Belgique. 

6. Le terme « imposition • désigne dans 
le présent article les impôts de toute 
nature ou dénomination. 

7. Nonobstant les dispositions du para­ 
graphe précédent, aucune disposition de 
la présente Convention ne peut être inter­ 
prêtée comme empêchant les Philippines 
de réserver à ses nationaux le bénéfice des 
stimulants fiscaux octroyés par sa légis­ 
lation. 
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Article 25 

Mutual Agreeme1it Procedure 

1. Where a resident of a Contracting 
State considers that the actions of one or 
both the Contracting States result or will 
result for him in taxation not in accor­ 
dance with this Agreement, he may, saving 
the remedies provided by the national 
laws of those States, present to the com­ 
petent authority of the Contracting State 
of which he is a resident an application 
in writing stating the grounds for claiming 
the révisions of such taxation. This case 
must be presented within two years from 
the first notification of the action which 
gives rise to taxation not in aceordance 
with the Agreement. 

2. The competent authority shall 
endeavour, il the objection appears to it 
to be justified and if it is not itself able 
to arrive at an appropriate solution, to 
resolve the case by mutual agreement with 
the competent authority of the other Con­ 
traeting State, with a view to the avoidance 
of taxation not in accordance with the 
Agreement. 

3. The competent authorities of the Con­ 
traenng States shall endcavour to résolve 
by mutual agreement any difficulties or 
doubts arlsing as to the application of the 
Agreement. ln particular, the competent 
authorlties of the Contracting States shall 
cndeavour to agree : 

(a) to the same attribution of profits to 
a resident of a Contracting State and 
its permanent establishment situated 

!in the other Contracting State; 

(b) to the same allocation of income 
oetween a resident of a Contracting 
State and any associated person 

11>rvided for in Article 9. 

4. The competent authorities of the Con­ 
tracting States shall agree on the necessary 
administrative measures to carry out the 
provigjons of tihe Agreemer.lt and pati­ 
cularly on the proofs to be furnished by 
resiidents of eitner Contracting State in 
order to benefit in the other Contracting 
State from the exemptions and reductions 
provided for in the Agreement. 

Article 26 

Exchange of Information 

1. The competent authorities of the Con­ 
traeting States shall exchange such infor­ 
mation (being information which is at 
their disposai under their respective tax 
administrations and those which may be 
procured by special inquiry) as is 
necessary for the carrying out of this 
Agreement and of the domestic laws of 
the C<'"ltracting States concerning taxes 
covered by this Agreement, in particular, 
for the prevention of fraud or evasion of 
such taxes. Any information so exchanged 
shall be treated as secret, but may be 
disclosed to any persons (including a court 

Artikel 25 

Regeling voor Onderling Overl,eg 

L Indien een inwoner van een overeen­ 
komstsluitende Slaat van oordeel is dat 
de maatregelen van een overeenkomstslui­ 
tende Staat of van beide Staten voor hem 
leiden of zullen leiden tot een belasting­ 
heffing die niet in overeenstemming is 
met deze Overeenkomst, kan hij, onver­ 
minderd de rechtsmiddelen waarin de 
nationale wetgeving van die Staten voor­ 
ziet, schriftelijk een met redenen omkleed 
verzoek om herziening van die belasting­ 
heffing richten aan de bevoegde autori­ 
teit van de overeenkomstsluitende Staat 
waarvan hij inwoner is. Het geval moet 
worden voorgelegd binnen een termijn van 
twee jaar vanaf de eerste kennisgeving van 
de maatregel die een belastingheffing ten 
gevolge heeft die niet in overeenstemming 
is met de Overeenkomst. 

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien 
het bezwaar haar gegrond voorkomt en 

, indien zij niet zelf in staat is tot een bevre­ 
digende oplossing te komen, de aangele­ 
genheid in onderlinge overeenstemming 
met de bevoegde autoriteit van de andere 
overeenkomstsluitende Staat te regelen, 
ten einde een belastingheffing die niet in 
overeenstemming is met de Overeenkomst 
te vermijden. 

3. De bevoegde autoriteiten van de over­ 
eenkomstsluitende Staten trachten de 
moeilijkheden of twijfelpunten die moch­ 
ten rijzen met betrekking tot de toepas­ 
sing van de Overeenkomst in onderlinge 
overeenstemming op te lossen. De bevoegde 
autoriteiten van de overeenkomstsluitende 
Staten trachten in het bijzonder overeen 
te komen: 

(a) over hetzelfde bedrag aan winst die 
is toe te rekenen aan een inwoner 
van een overeenkomstsluitende Staat 
en aan zijn vaste inrichting in de 
andere overeenkomstsluitende Staat; 

(b) over hetzelfde bedrag aan inkom­ 
sten die zijn te verdelen tussen een 
inwoner van een overeenkomstslui­ 
tende Staat en elke met deze in 
artikel 9 bedoelde verbonden per­ 
soon. 

4. De bevoegde autoriteiten van de 
overeenkomstsluitende Staten plegen over­ 
leg omtrent de administratieve maatrege­ 
len die nodig zijn voor de uitvoering van 
de bepalingen van deze Overeenkomst en 
met name omtrent de bewijzen die inwo­ 
ners van e.ke overeenkomstsluötende Staat 
moeten voorleggen om in de andere over­ 
eenkomstsluitende Staat de bij deze Over­ 
eenkomst bepaalde belastingvrijstellingen 
of -verminderingen te genieten. 

Artikel 26 

Uitwisseling van Inlichtingen 

1. De bevoegde autoriteiten van de over­ 
eenkomstsluitende Staten wisselen zoda­ 
nige inlichtingen uit (zijnde inlichtingen 
die in hun respectieve.ijke beêast.ngadminis­ 
traties voorhanden zijn of cire op grond van 
een speciaal onderzoek kunnen worden 
verkregen) als nodig zijn om uitvoering 
te geven aan de bepalingen van deze 
Overeenkomst en aan die van de nationale 
weten van de overeenkomstsluitende Sta­ 
ten met betrekking tot de belastingen 
waarop deze Overeenkomst van toepassing 
is, in het bijzonder om fraude en ontwij­ 
king van die belastingen te voorkomen. 

Article 25 

Procédure amiable 

L Lorsqu'un résident d'un Etat contrac­ 
tant estime que les mesures prises par 
un Etat contractant ou par chacun des 
deux Etats contractants entraînent ou 
entraîneront pour lui une imposition non 
conforme à la présente Convention, il 
peut, indépendamment des recours prévus 
par la législation nationale de ces Etats, 
adresser à l'autorité compétente de l'Etat 
contractant dont il est un résident une 
demande écrite et motivée de révision de 
cette imposition. Le cas doit être soumis 
dans les deux ans -qui suivent la première 
notification de la mesure qui entraine une 
imposition non conforme à la Convention. 

2. Cette autorité compétente s'efforce, si 
la réclamation lui paraît fondée et si elle 
n'est pas elle-même en mesure d'apporter 
une solution satisfaisante, de régler la 
question par voie d'accord amiable avec 
l'autorité compétente de l'autre Etat con­ 
tractant, en vue d'éviter une imposition 
non conforme à la Convention. 

3. Les autorités compétentes des Etats 
contractants s'efforcent, par voie d'accord 
amiable, de résoudre les difficultés ou de 
dissiper les doutes auxquels peut donner 
lieu d'application de la Convention. Les 
autorités compétentes des Etats contrac­ 
tants s'efforcent en particulier de con­ 
venir: 

(a) du mên.e montant de bénéfices à 
attribuer à un résident d'un Etat 
contractant et à son établissement 
stable situé dans l'autre Etat con­ 
tractant; 

(b) du même montant de revenus à 
répartir entre un résident d'un Etat 
contractant et toute personne asso­ 
ciée à celui-ci visée à l'article 9. 

4. Les autorités compétentes des Etats 
contractants se concertent au sujet des 
mesures administratives nécessaires à 
l'exécution des dispositions de la Conven­ 
tion et notamment au sujet des justüica­ 
tions à produire par les résidents de 
chaque Etat contractant pour bénéficier 
dans l'autre Etat contractant des 
exemptions ou réductions d'impôts prévues 
dans la Convention. 

Article 26 

Echange de renseignements 

1. Les autorités compétentes des Etats 
contractants échangent les renseignements 
(dont elles ont la disposition par l'entre­ 
mise de leurs administrations fiscales res­ 
pectives ou qui peuvent être obtenus par 
voie d'enquêtes spéciales) qui sont néces­ 
saires pour appliquer les dispositions de 
la présente Convention ou celles des lois 
internes des Etats contractants relatives 
aux impôts visés par la présente Conven­ 
tion, spécialement pour éviter la fraude 
ou l'évasion en ce qui concerne lesdits 
impôts. Tout renseignement ainsi échangé 
sera tenu secret mais pourra être commu- 
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or administrative body) concerned with 
the assessment, collection, or entorcement 
of or prosecution in respect of the taxes 
which are the subject of the Agreement. 

2. In no case shall the provisions of 
paragraph 1 be construed so as to impose 
on one of the Contracting States the obli­ 
gation : 

(a) to carry out administrative measures 
at variance with the laws of the 
administrative practice of that or 
of the other Contracting State; 

(b) to supply particulars which are not 
obtainable under the Iaws or in the 
normal course of the administration 
of that or of the other Contracting 
State; 

(c) to supply information which would 
l<Esclose any trade, business, indus­ 
trial, commercial or professional 
secret or trade processing, or infor­ 
mation, the disclosure of which 
would be contrary to public policy. 

Article 27 
Aid ln Recovery of Taxes 

1. The Contractlng States shall lend aid 
and assistance to each other in orders to 
noU(y and recover taxes mentioned in 
Article 2 as well as surcharges additions, 
interest, coats and fines of a non-penal 
nature. 

2. On the request of the competent 
aU!flority of a C.ontracting State, the com­ 
petent autbority of the other Contracting 
State shall secure, in accordance with the 
legal provisions and régulations applicable 
to the notüication and recovery of the 
said taxes of the Iatter State, the notifica­ 
tion an.: recovery of fiscal debt-claims 
referred to in paragraph 1 which are due 
in the first-mentioned State. Such debt­ 
claims shall not be considered as prefe­ 
rential claims in the requested State and 
that State shall not be obliged to apply 
any means of enforcement which are not 
authorized by the legal provisions and 
regulations of the requesting State. 

3. Request referred to in paragraph 2 
shall be supported by an official copy of 
the instrument permitting the execution 
in the requesting State and, where 
appropriate, by an official copy of any 
final administrative or judicia! decision. 

4. With regard to fiscal debt-claims 
which are open to appeal, the competent 
authonny of a Contracting State may, in 
order to safegu:ard its rlghts, request the 
competent authority of the other Con­ 
tracting State to take the protective 
measures provided for in its legislation. 
The provisions of paragraphs l to 3 shill 
apply, mutatis mutandis, to such measures. 

5. The second sentence of paragraph 1 
of Article 26 shall also apply to any infor­ 
mation which, by virtue of this Article is 
supplied to the competent authority of the 
requested State. 

Elke aldus uitgewisselde inlichting wordt 
geheim gehouden doch mag worden mede­ 
gedeeld aan alle personen (met inbegrip 
van rechtbanken of administratieve orga­ 
nen) die betrokken zijn bij de vestiging 
of de invordering van de belastingen 
waarop deze Overeenkomst van toepassing 
is of met de daarop betrekking hebbende 
vervolgingen. 

.2. In geen geval mogen de bepalingen 
van paragraaf 1 aldus worden uitgelegd, 
dat zij een van de overeenkomstsluitende 
Staten de verplichting opleggen : 

(a) administratieve maatregelen te 
nemen, die afwijken van zijn eigen 
wetgeving of van zijn administra­ 
tieve praktijk of van die van de 
andere overeenkomstsluitende Staat; 

(b) bijzonderheden te verstrekken die 
niet verkrijgbaar zijn volgens zijn 
eigen wetgeving of binnen het raam 
van zijn normale administratieve 
praktijk of van die van de andere 
overeenkomstsluitende Staat; 

(cl inlichtingen te verstrekken, die een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
lberoepsgeherlm of een handelswerk­ 
iwijze zouden onehulëen, dan wet! in- 
1:ichtingen waarvan het verstrekken 
fin strijd zou zijn met de openbare 
orde. 

Artikel 27 
Invorderingsbijstand 

1. De overeenkomstsluitende Staten 
nemen op zich elkander hulp en bijstand 
te verlenen voor de betekening en de 
invordering van de in artikel 2 bedoelde 
belastingen, alsmede van de verhogingen, 
opcentiemen, interest, kosten en boeten 
van niet straf<rechœl:ijke aard. 

2. Op verzoekschrift van de bevoegde 
autoriteit van een overeenkomstsluitende 
Staat zorgt de bevoegde autoriteit van de 
andere overeenkomstsluitende Staat, over­ 
eenkomstig de wetten en de regels welke 
voor de betekening en de invordering van 
zijn eigen belastingen van toepassing zijn, 
voor de betekening en de invordering van 
de in paragraaf I bedoelde belasting­ 
vorderingen die in de eerstbedoelde Staat 
eisbaar zijn. Zodanige vorderingen genie­ 
ten geen enkel voorrecht in de aangezochte 
Staat en deze Staat is niet gehouden uit­ 
voeringsmiddelen aan te wenden die niet 
toegelaten zijn door de wetten of ile regels 
van de verzoekende Staat. 
3. De in paragraaf 2 bedoelde verzoek­ 

schriften worden gestaafd met een officieel 
afschrift van de uitvoerbare titels in de 
verzoekende Staat, eventueel vergezeld van 
een officieel afschrift van de administra­ 
tieve of rechterlijke beslissingen die het 
gezag van het gewijsde hebben verworven. 
4. Met betrekking tot belastingvorderin­ 

gen waartegen beroep openstaat, mag de 
bevoegde autoriteit van een overeenkomst­ 
sluitende Staat, om zijn rechten te vrij­ 
waren, de bevoegde autoriteit van de 
andere overeenkomstsluitende Staat ver­ 
zoeken de conservatoire maatregelen te 
nemen waarin diens wetgeving voorziet. 
De bepalingen van de paragrafen 1 tot 3 
zijn, mutatis mutandis, op die maatregelen 
van toepassing. 
5. Artikel 26, paragraaf 1, tweede zin, 

is mede van toepassing op elke inlichting 
die, ingevolge dit artikel, ter kennis van 
de bevoegde autoriteit van de aangezochte 
Staat wordt gebracht. 

niqué aux personnes (y compris les tri­ 
bunaux et organes administratifs) concer­ 
nées par l'établissement ou le recouvre­ 
ment des impôts visés par la Convention 
ou par les poursuites concernant ces 
impôts. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne 
peuvent en aucun cas être interprétées 
comme imposant à l'un des Etats con­ 
tractants l'obligation : 

(a) de prendre des mesures administra­ 
tives dérogeant à sa propre légis­ 
lation ou à sa pratique administra­ 
tive ou à celles de l'autre Etat con­ 
tractant; 

(b) de fournir des renseignements qui 
ne pourraient être obtenus sur la 
base de sa propre législation ou dans 
le cadre de sa pratique administra­ 
tivle normale ou de celles de l'autre 
Etat contractant; 

(c) de transmettre des renseignements 
qui révéleraient un secret commer­ 
cial, industriel ou professionnel ou 
un procédé commercial ou des 
renseignements dont la communica­ 
tion serait contraire à l'ordre public. 

Article 27 
Assistance au recouvrement des impôts 
1. Les Etats contractants s'engagent à 

se prêter mutuellement aide et assistance 
aux fins de notifier et de recouvrer les 
impôts visés à l'article 2 ainsi que tous 
additionnels, accroissements, intérêts, frais 
et amendes sans caractère pénal. 

2. Sur requête de l'autorité compétente 
d'un Etat contractant, l'autorité compé­ 
tente de l'autre Etat contractant assure, 
suivant les dispositions légales et régle­ 
mentaires applicables à la notification et 
au recouvrement desdits impôts du dernier 
Etat, la oolrl!fication et le recouvrement 
des créances fiscales visées au paragraphe 1 
qui sont eX'Ïgibles dans I.e premier Etat. 
Ces créances ne jouissent d'aucun privilège 
dans l'Etat requit; et cet Etat n'est pas tenu 
d'appliquer des moyens d'exécuuion qui ne 
sont pas autorisés par les dispositions !égn­ 
les et règlementaires de l'Etat requértanlt. 

3. Les requêtes visees au paragraphe 2 
sont appuyées d'une copie officielle du 
titre exécutoire dans l'Etat requérant et, 
le cas échéant, d'une copie officielle des 
décisions définitives, administratives ou 
judiciaires. 

4. En ce qui concerne les créances fisca­ 
les qui sont susceptibles de recours, l'auto­ 
rité compétente d'un Etat contractant peut, 
pour la sauvegarde de ses droits, deman­ 
der à l'autorité compétente de l'autre Etat 
contractant de prendre les mesures conser­ 
vatoires prévues par la législation de celui­ 
ci. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 
s'appliquent, mutati.s mutandis, à ces mesu­ 
res. 

5. La seconde phrase de l'article 26, para­ 
graphe 1, s'applique également à tout 
renseignement porté, en exécution du pré­ 
sent article, à Ja connaissance de l'autorité 
compétente de l'Etat requis. 
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Article 28 
Miscellaneo11s 

1. The provisions of the Agreement shall 
not limit the taxation, in accordance with 
Belgian law, of a company which is a 
resident of Belgium, in the event of the 
purchase of its own shares or in the event 
of the distribution of its assets. 

2. The provisions of the Agreement shall 
not be construed as : 

(a) preventing the Philippines from 
taxing its own citizens in accordance 
with Philippine law; 

(b) limiting the right of the Philippines 
to impose a tax on sale or transfer 
!Of shares of stock in a company 
iwhich is a resident of the Phèlippi- 
111es. 

_ 3. Nothing in this Agreement shall affect 
diplomatie or consular privileges under 
the genera! rules of international law or 
under the provisions of special agreements. 

4. Notwithstanding Article 4 of this 
Agreement, a~ individuaâ who is a member 
of a diplomatie, consular or permanent 
mission of a Contracting State which is 

·situalled in the other Contractlng Stace 
or in a thlrd State shall be decmed for 
the purposes of this Agreement to be a 
resident of the ecnding State of he is 
liab!e ln the sending Sfäte to the same 
obligations ln relation to tax on his total 
world income as arc residents of that 
sendlng State. 

5. This Agreement shall not apply to 
International Organizations, to organs or 
officials thereof and to persons who are 
members of a diplomatie, consular or per­ 
manent mission of a third State, being pre­ 
sent in a Contracting State and who are 
not liable in either Contracting State to 
the same voligations in relation to tax on 
their total world income as are résidents 
thereof. 

6. The competent authorities of the Con­ 
traeting States shall communicate directly 
with each other for the application of the 
Agreement. 

VI. FINAL PROVISIONS 

Article 2-Q 

Entry into Force 
1. This Agreement shall be ratified and 

the instruments of ratification shall be 
exchanged at.. . as soon as possib!e. 

2. The Agreement shall enter into force 
30 days after te date of exchange of 
instruments of ratification, and its provi­ 
sions shall have effect : 

(a) with respect to all tax due at source, 
on income credited or payable on or 
after 1 January in the calendar 
year immediately following that in 
which the Agreement enters into 
force; 

Artikel 28 
Diverse Bepalingen 

1. De bepalingen van de Overeenkomst 
beperken niet de belastingheffing, volgens 
de Belgische wet, van een vennootschap die 
inwoner is van België, i-ngevail van inkoop 
van haar eigen aandelen of naar aanleiding 
van de verdeling van haar maatschappe­ 
lijk vermogen. 

2. De bepalingen van deze Overeenkomst 
mogen niet aldus worden uitgelegd dat zij : 
(a) de Filippijnen beletten de eigen 

staatsburgers te belasten overeen­ 
komstig de Filippijnse wetgeving; 

(b) het recht van de Filippijnen beper­ 
ken belasting te heffen op de ver­ 
koop of de overdracht van aandelen 
in een vennootschap die inwoner is 
van de Filippijnen. 

3. De bepalingen van deze Overeenkomst 
tasten in geen enkel opzicht de diploma­ 
tieke of consulaire voorrechten aan die 
voortvloeien uit de algemene regelen van 
het volkenrecht of uit bepalingen van bij­ 
zondere overeenkomsten. 
4. Niettegenstaande de bepalingen van 

artikel 4 van deze Overeenkomst wordt een 
natuurlijke persoon die deel uitmaakt van 
een diplomatieke, consulaire of vaste ver­ 
tegenwoordiging van een overeenkomstslui­ 
tende Staat die in de andere overeenkomst­ 
sluitende Staat of in een derde Staat is 
gevestigd voor de toepassing van deze 
Overeenkomst geacht een inwoner te zijn 
van de Zendstaat indien hij aldaar aan 
dezelfde verplichtingen inzake belasting­ 
heffing naar zijn gehele wereldinkomen is 
onderworpen als de inwoners van die Zend­ 
staat. 
5. Deze Overeenkomst is niet van toe­ 

passing op internationale organisaties, hun 
organen of hun ambtenaren, noch op per­ 
sonen die deel uitmaken van een diploma­ 
tieke, consulaire of vaste vertegenwoordi­ 
ging van een derde Staat, indien deze in 
een overeeakomstsluzende Staat verh1ijrven 
en in geen van de overeenkomstsluitende 
Staten :.:m dezelfde verplichtingen inzake 
belastingheffing naar hun gehele wereld­ 
inkomen zijn onderworpen als de inwoners 
daarvan. 

6. De bevoegde autoriteiten van de over­ 
eenkomstsluitende Staten stellen r~'i, met 
het oog op de toepassing van de Overeen­ 
komst, rechtstreeks met elkander in ver­ 
binding. 

VI. SLOTBEPALINGEN 

Artikel 29 
Inwerki11gtreding 

1. Deze Overeenkomst zal worden 
bekrachtigd en de akten van bekrachtiging 
zullen zo spoedig mogelijk te... worden 
uitgewisseld. 
2. De Overeenkomst treedt in werking 

op de dertigste dag die volgt op de dag 
waarop de akten van bekrachtiging worden 
uitgewisseld en haar bepalingen vinden 
toepassing : 

(a) op alle bij de bron verschuldigde 
belastingen op inkomsten die zijn 
toegekend of betaalbaar gesteld op 
of na 1 januari van het kalenderjaar 
dat onmiddellijk volgt op dat waarin 
de Overeenkomst in werking treedt; 

Article 28 
Divers 

1. Les dispositions de la Convention ne 
limitent pas l'imposition d'une société rési­ 
dente de la Belgique, conformément à la 
législation belge, en cas de rachat de ses 
propres actions ou parts ou à l'occasion 
du partage de son avoir social. 

2. Les dispositons de la Convention ne 
peuvent être interprétées comme : 

(a) empêchant les Philippines d'imposer 
leurs propres citoyens conformé­ 
ment à la législation philippine; 

(b) limitant le droit des Philippines 
d'établir un impôt sur la vente ou le 

ltransferit d'actions ou paiI1tls d'une 
société résidente des Philippines. 

3. Les dispositions de la présente Con­ 
vention ne portent pas atteinte aux privi­ 
lèges diplomatiques ou consulaires décou­ 
lant soit des règles générales du droit des 
gens, soit des dispositions d'accords parti­ 
culiers. 

4. Nonobstant les dispositions de l'arti­ 
cle 4 de la présente Convention, toute 
personne physique qui est membre d'une 
mission diplomatique ou consulaire ou 
d'une délégation permanente d'un Etat 
contractant qui est située dans l'autre 
Etat contractant ou dans un Etat tiers, est 
réputée, aux fins d'application de ta pré­ 
sente Convention, être résidente de l'Etat 
accréditant si elle y est soumise aux 
mêmes obligations, en matière d'impôts 
sur l'ensemble du revenu, que les rési­ 
dents dudit Etat. 

5. La présente Convention ne s'applique 
pas aux organisations internationales, à 
leurs organes ou à leurs fonctionnaires, ni 
aux personnes qui sont membres d'une 
mission diplomatique ou consulaire ou 
d'une délégation permanente d'un Etat 
tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire 
d'un Etat contractant et ne sont pas soumis 
dans l'un ou l'autre Etat contractant aux 
mêmes obligations, en matière d'impôts sur 
l'ensemble du revenu, que les résidents 
de cet Etat. 

6. Les autorités compétentes des Etats 
contractants communiquent directement 
entre elles pour l'application de la Con­ 
vention. 

VI. DISPOSITIONS FINALES 

Article 29 
Entrée en vigueur 

1. La présente Convention sera ratifiée 
et les instruments de ratification seront 
échangés à ... aussitôt que possible. 

2_ La Convention entrera en vigueur le 
trentième jour suivant la date de l'échange 
des instruments de ratification et ses dis­ 
positions s'appliqueront : 

(a) en ce qui concerne tous les impôts 
dus à la source, aux revenus attri­ 
bués ou mis en paiement à partir 
du 1er janvier de l'année civile sui­ 
vant immédiatement celle de 
l'entrée en vigueur de la Conven­ 
tion; 
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(b) with respect to all tax other than 

tax due at source, on income of any 
accounting period beginning on or 
after 1 January in the calendar year 
immediately following that in which 
the Agreement enters into force. 

Article 30 
Termination 

This Agreement shall remain in force 
indefinitely but either of the Contracting 
States may, on or before the thirtieth day 
of June in any calendar year from the 
füth year following that in which the 
instruments of ratification have been 
exchanged, give to the other Contracting 
State, through diplomatie channels, written 
notice of termination and, in such event, 
the Agreement shall cease to have effect : 

(a) with respect to all tax due at source, 
on income credited or payable on 
or after 1 January in the calendar 
year immediately following that in 
which the notice of termination is 
given; 

(b) with respect to all tax other than 
tax due at source, on income of any 
accounting period beginning on or 
after 1 January in the calcndar 
year immediatcly following that in 
which the notice of termination is 
glven. 

ln wltness whcreof the undcrslgned, 
being duly authorized thereto by their 
respective Governments, have signed this 
Agreement. 

Done at Manila, this 2nd day of Octo­ 
ber 1976, in duplicate, in the English lan­ 
guage. 

For the Government 
of the Kingdom of Belgium : 

W. De Clercq. 

For the Government 
of the Republic of the Philippines : 

C. Virata. 

Protocol 
At the moment of signing the Agreement 

between the Kingdom of Belgium and the 
Republic of the Philippines for the 
avoidance of double taxation and the pre­ 
vention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income, the undersigned have 
agreed that the following provisions shall 
form an integral part of the said Agree­ 
ment: 

With respect to paragraph 1 of Arti­ 
cle 7 ,it is understood that profits derived 
by an enterprise of a Contracting State 
within the otber Contracting State from 
sales of goods or merchandise of the same 
kind as those sold, or from other business 
transactions of the same kind as those 
effected, through the permanent 
establishment situated therein, may be 
t:axed in such other Conêracting State if 
the permanent establishment had inter­ 
vened in such sales or transactions or il 
such salles or transecuons occur regular1y. 

(b) op alle andere dan bij de bron 
verschuldigde belastingen geheven 
naar inkomsten van boekjaren die 
aanvangen op of na 1 januari van 
het kalenderjaar dat onmiddellijk 
volgt op dat waarin de Overeenkomst 
in werking treedt. 

Artikel 30 
Beëindiging 

Deze Overeenkomst blijft voor onbe­ 
paalde tijd van kracht, maar elk van de 
overeenkomstsluitende Staten kan tot en 
met de 30e juni van elk kalenderjaar 
vanaf het vijfde jaar dat volgt op het jaar 
van de uitwisseling van de akten van 
bekrachtiging aan de andere overeenkomst­ 
sluitende Staat langs diplomatieke weg een 
sch11ifte11jlœ opzegging doen toekomen; in 
zulk geval houdt de Overeenkomst op toe­ 
passing te vinden : 

(a) met betrekking tot alle bij de bron 
verschuldigde belastingen, op inkom­ 
sten die zijn toegekend of betaal­ 
baar gesteld op of na 1 januari van 
het kalenderjaar dat onmiddellijk 
volgt op het jaar waarin de opzeg­ 
ging is gedaan; 

( b) met betrekking tot alle andere dan 
bij de bron verschuldigde belastin­ 
gen, op inkomsten van boekjaren die 
aanvangen op of na 1 januari van 
het kalenderjaar dat onmiddellijk 
volgt op het jaar waarin de opzeg­ 
ging is gedaan. 

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, 
daartoe behoorlijk gevolmachtigd, door 
hun onderscheiden Regeringen, deze Over­ 
eenkomst hebben ondertekend. 

iGeda:an te Manila, op 2 ok!tobler 1976, 
in tweevoud, in de Engelse taal. 

Voor de Regering 
van het Koninkrijk België : 

W. De Clercq, 

Voor de Regering 
van de Republiek van de Filippijnen: 

C. Virata. 

(b) en ce qui concerne tous les impôts 
autres que ceux dus à la source, 
aux revenus d'exercices comptables 
commençant à partir du Ier jan­ 
vier de l'année civile suivant immé­ 
diatement celle de l'entrée en 
vigueur de la Convention. 

Article 30 
Dénonciation 

La présente Convention restera indéfini­ 
ment en vigueur mais chaque Etat con­ 
tractant pourra, jusqu'au 30 juin de toute 
année civile à partir de la cinquième 
année suivant celle de l'échange des instru­ 
ments de ratification, la dénoncer, par 
écrit et par la voie diplomatique, à l'autre 
Etat contractant. Dans ce cas, la Conven­ 
tion cessera d'être applicable : 

(a) en ce qui concerne tous les impôts 
dus à la source, aux revenus attri­ 
bués ou mis en paiement à partir du 
1er janvier de l'année civile suivant 
immédiatement celle au cours de 
laquelle la dénonciation aura été 
notifiée; 

(b) en ce qui concerne tous les impôts 
autres que ceux dus à la source, 
aux revenus d'exercices comptables 
commençant à partir du 1er janvier 
de l'année civile suivant immédiate­ 
ment celle au cours de laquelle la 
dénonciation aura été notifiée. 

En foi de quoi, les soussignés, dûment 
autorisés à cet effet par leurs Gouverne­ 
ments respectifs, ont signé Ia présente Con­ 
vention. 

Fait à Mkmml[e, le 2 octobre 1976, 
en double exemplaire, en langue anglaise. 

Pour le Gouvernement 
de la République des Philippines : 

W. De Clercq. 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique : 

C. Viraita. 

Protocol 
Bij de ondertekening van de Overeen­ 

komst tussen de Republiek van de Filip­ 
pijnen en het Koninkrijk België tot het 
vermijden van dubbele belasting en tot 
het voorkomen van het ontgaan van belas­ 
ting met betrekking tot belastingen naar 
het inkomen, zijn de ondergetekenden 
overeengekomen dat de volgende bepalin­ 
gen een integraal deel van deze Overeen­ 
komst vormen : 

?riet betrekking tot artikel 7, paragraaf 1, En ce qui concerne l'article 7, para- 
is overeengekomen dat winsten die door graphe 1, il est entendu que les bénéfices 
een onderneming van een overeenkomst- qu'une entreprise d'un Etat contractant 
sluitende Staat in de andere overeenkomst- tire dans l'autre Etat contractant, de la 
sluitende Staat worden verkregen uit de vente de marchandises de même nature 
verkoop van goederen van dezelfde aard que celles qui sont vendues par l'entre­ 
als die welke worden verkocht, of uit mise de l'établissement stable situé dans 
andere bedtijfsverriclltmgen van de:ze'lfde cet autre Etla!t ou d'autres opérations corn­ 
aard als die welke worden uitgevoerd, merciales de même nature que celles qui 
door de aldaar gelegen vaste inrichting, son.t exercées par cEt éllalfö.ssement, sont 
in die andere overeenkomstsluitende Staat impœaties dans œt autre Eœt à condition 
mogen worden belast mits de vaste inrich- que l'établissement stahlle solt mtervenu 
ting bij die verkoop of die verrichtingen 

I 
dans ces ventes ou optmitioos ou que ces 

is opgetreden of mits die verkopen of ver- venœs ou opérations se produisen!t rëgu- 
richtingen regelmatig voorkomen. 'lièrement. 

Protocole 
Au moment de procéder à la signature 

de la Convention entre la République des 
Philippines et le Royaume de Belgique, 
tendant à éviter la double imposition et 
à prévenir !'évasion fiscale en matière 
d'impôts sur le revenu, les soussignés sont 
convenus des dispositions suivantes qui 
forment partie intégrante de cette Conven­ 
tion : 
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In witness whereof the undersigned, 
duly authorized thereto, have signed this 
Protocol. 

Done in duplicate at Manila, on Octo­ 
ber 2nd, 1976, in the English language. 

For the Government 
of the Kingdom of Belgium : 

W. De Clercq. 

For the Government 
of Republic of the Philippines : 

C. Vmi!ta. 

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, 
daartoe behoorlijk gevolmachtigd, dit Pro­ 
tocol hebben ondertekend. 

Gedaan te Mandla, op 2 oktober 1976, 
in tweevoud, in de Engelse taal. 

Voor de Regering 
van het Koninkrijk België : 

W. De Clercq. 

Voor de Regering 
van de Filippijnse Republiek : 

C. Virata. 

En foi de quoi les soussignés, dûment 
autorisés à cet effet, ont signé le présent 
Protocole. 

(Fa;ilt à Man,i:11Je, •~e 2 octobre 197~ 
en double exemplaire, en langue anglaise. 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique : 

W. De Clercq. 

Pour le Gouvernement 
de la République des Philippines : 

C. Vlrata, 


